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European Language Portfolio: accredited model No. 56.2004 

AAvvrruuppaa  DDiill  PPoorrttffoollyyoossuu

The European Language Portfolio is a tool for recording and
reporting your language experiences across a lifetime of
learning at school, vocational training, at the workplace,
through informal contacts and intercultural experiences. It
will provide you a European transparent record of your
language learning qualifications and experiences to serve
your career.

The European Language Portfolio is your own property. But
it can also serve educators and employers to show at a glance
your proficiency in languages and to illustrate it through
samples of work.

The European Language Portfolio has three parts: a
Language Passport, a Language Biography and a Dossier.
Guidelines on how to use them are included in each
component.

TThhee  LLaanngguuaaggee  PPaassssppoorrtt provides an overview of your
proficiency in different languages at a given point in time. It
records formal qualifications and self-assessments and
describes language competences and significant language
and intercultural learning experiences. The standard Passport
promoted by the Council of Europe (for ELPs for learners
aged 16+) facilitates pan-European recognition and mobility.

TThhee  LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy encourages you to state what you
can do in each language and to include information on
linguistic and cultural experiences gained in and outside
formal educational contexts as well as in vocational training
and at the workplace. It facilitates your involvement in
planning, reflecting upon and assessing your learning
process and progress. It is organised to promote
plurilingualism, i.e. the development of competences in a
number of languages.

TThhee  DDoossssiieerr offers you the opportunity to select materials to
document and illustrate achievements or experiences
recorded in the Language Biography or Passport.

For further information on the European Language Portfolio and

the levels of proficiency in languages, please consult the Council

of Europe website:

hhttttpp::////  wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo

TThhee  EEuurrooppeeaann  LLaanngguuaaggee  PPoorrttffoolliioo

Avrupa Dil Portfolyosu, resmi olmayan kültürler aras› dene-
yimlerinizin ve yaflam›n›z boyunca okulda, mesleki e¤itimde
iflyerinde edindi¤iniz dil deneyimlerinizin kay›t ve rapor
edildi¤i bir araçt›r. Bu dosya kariyerinizde kullan›lmak üzere
dil ö¤renme nitelik ve deneyimlerinizin Avrupa ölçütlerinde
net biçimde yans›t›ld›¤› bir kay›t sa¤layacakt›r.

Avrupa Dil Portfolyosu, size ait olmakla beraber iflveren ve
e¤itimciler için dil yeterliliklerinizin örnek çal›flmalar yoluy-
la hemen görülebilmesine de olanak tan›maktad›r.

Avrupa Dil Portfolyosu üç bölümden oluflmaktad›r: Dil Pasa-
portu, Dil Geçmifli ve Dosya. Her bölümde bunlar›n nas›l
kullan›laca¤›na iliflkin aç›klamalar bulunmaktad›r.

DDiill  PPaassaappoorrttuu belirli dönemlerde de¤iflik dillerdeki yeterlili-
¤inizle ilgili genel bilgileri içerir. Biçimsel nitelikleri ve ken-
dini de¤erlendirme kay›tlar›n› tutarak önemli dil ve kültürler
aras› ö¤renme deneyimleri ile dil yeterliliklerini / becerilerini
tan›mlar. Avrupa Konseyi taraf›ndan önerilen Standart Pasa-
port (16 yafl›ndan büyükler için Avrupa Dil Portfolyosu) tüm
Avrupa’da denklik ve serbest dolafl›m süreçlerini kolaylaflt›r-
›r.

DDiill  GGeeççmmiiflflii kiflinin bildi¤i her bir dille neler yapabilece¤ini
belirtmesini, mesleki e¤itimde ve iflyerinde edindiklerinin
yan›s›ra örgün e¤itim sistemleri içinde ve d›fl›nda kazand›¤›
dilsel ve kültürel deneyimleri hakk›nda bilgileri eklemesini
sa¤lar. Kiflinin ö¤renme sürecini ve geliflimini de¤erlendirip,
e¤itim sürecini planlamas›n› kolaylaflt›r›r. Ayr›ca birçok dilde
yeterli olma anlam›nda çok dillili¤e teflvik eder.

DDoossyyaa Dil Geçmifli ve Dil Pasaportu bölümlerinde kay›tl›
olan baflar› ve deneyimlerinizi örneklerle aç›klaman›z ve bel-
gelendirmeniz için gerekli materyalleri kay›t alt›na alman›z›
sa¤lar .

Avrupa Dil Portfolyosu ve dil yeterlilik seviyeleri 

hakk›nda daha fazla bilgi için lütfen Avrupa Konseyi web adresine

baflvurunuz:

hhttttpp::////  wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo
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LLee  PPoorrttffoolliioo  EEuurrooppééeenn  DDeess  LLaanngguueess

Das Europäische Sprachenportfolio ist ein Mittel für das
Eintragen und Berichten Ihrer informellen Kontakte und
interkulturellen Erfahrungen und Ihrer sprachlichen
Erfahrungen, die Sie während Ihrer Lebenszeit in der Schule,
bei der beruflichen Ausbildung, am Arbeitsplatz erwerben
werden. Es wird Ihnen eine Eintragung verschaffen, in der
die europäischen Kriterien über Ihre Qualifikationen und
Erfahrungen beim Sprachenlernen klar und deutlich
wiedergegeben werden und von denen Sie während Ihrer
Karriere Nutzen ziehen können. 
Das Europäische Sprachenportfolio ist ein Dossier, das Ihnen
gehört, und es ist auch eine Widerspiegelung Ihrer
beispielhaften Arbeiten, die für die Arbeitgeber und Erzieher
die Möglichkeit gibt, Ihre sprachlichen Fähigkeiten gleich
festzustellen.
Das Europäische Sprachenportfolio besteht aus drei Teilen:
Sprachenpass, Sprachbiografie, Dossier. In jedem Teil gibt es
Erklärungen darüber, wie es zu benutzen ist. 
DDeerr SSpprraacchheennppaassss enthält die allgemeinen
Sprachkenntnisse über die verschiedenen sprachlichen
Fähigkeiten in bestimmten  Zeitabschnitten. Darin werden
die Einträge über die formellen Qualifikationen und
Selbstbeurteilungen geführt und es definiert die wichtigsten
sprachlichen und interkulturellen Lernerfahrungen und die
Sprachkompetenzen/ Fertigkeiten. Der Standardpassport, der
durch den Europarat (das Europäische Portfolio für die
Sprachenlerner über 16 Jahren) eingeführt worden ist,
erleichtert die Anerkennungs- und Freizügigkeitsprozess in
ganz Europa.
DDiiee  SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee fördert Sie, zu dokumentieren, was Sie
mit den jeweiligen Sprachen machen können; in der
beruflichen Ausbildung und am Arbeitsplatz und auch
innerhalb und außerhalb des formellen Erziehungssystems
Informationen über die sprachlichen und kulturellen
Erfahrungen erworben haben. Es bewertet den Lernprozess
und die Entwicklung und vereinfacht die Planung des
Ausbildungsprozesses. Außerdem fördert es Sie so, dass Sie
in mehreren Sprachen kompetent sein können und somit zu
einer Mehrsprachigkeit erlangen. 
DDaass  DDoossssiieerr bietet Ihnen die in der Sprachbiografie und im
Sprachenpass eingetragenen Erfolge und Erfahrungen mit
Beispielen erläutern und dokumentieren oder die notwendigen
Materialien dokumentieren können.

Wenden Sie bitte, sich für weitere Informationen über das
Europäische Sprachenportfolio und den sprachlichen
Kompetenzniveaus an die Webseite des Europarats:

hhttpppp::////wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo

DDaass  EEuurrooppääiisscchhee  SSpprraacchheennppoorrttffoolliioo

Le Portfolio européen des langues est un moyen où sont
enregistrées et rapportées vos expériences langagières
acquises à l’école, à l’enseignement professionnel et sur le
lieu de travail pendant vos expériences interculturelles
informelles et votre vie. Ce dossier vous assurera un
enregistrement reflétant nettement selon les critères
européens vos qualités et expériences d’apprentissage d’une
langue, pouvant être utilisé dans votre carrière. 

Bien que le Portfolio européen des langues vous appartienne,
il est possible pour vos employeurs et aux enseignants de
déterminer vos aptitudes langagières par le moyen de simples
travaux.

Le Portfolio européen des langues est composé de trois
parties: le Passeport Langagière, la Biographie Langagière et
le Dossier. Dans chaque partie est inclu un guide d’utilisation.

LLee  PPaasssseeppoorrtt  LLaannggaaggiièèrree comporte les informations
générales de vos capacités de diverses langues à des
moments précis. Il définit les aptitudes/les facultés
langagières et les expériences d’apprentissage entre les
langues importantes et les cultures en enregistrant les
données des qualités de formes et d’autoévaluation. Le
Passeport standard recommandé par le Conseil de l’Europe
(le Portfolio européen des langues pour ceux plus de 16 ans)
facilite dans toute l’Europe la reconnaissance et la mobilité.

LLaa  BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree permet à l’individu d’ajouter de
nouvelles connaissances quant à affirmer ce qu’il peut faire
avec chaque langue qu’il sait, et les expériences langagières
et culturelles acquises dans l’enseignement professionnel et
sur le lieu de travail et celles acquises dans et hors des
systèmes d’éducation. Il facilite la planification du processus
éducatif en évaluant la durée et le développement
d’apprentissage de l’individu. Egalement, il pousse à être
multilingue pour être suffisant en plusieurs langues.

LLee  DDoossssiieerr nous permet d’enregistrer le matériel nécessaire
pour expliquer et documenter par des exemples nos succès et
expériences enregistrés dans les parties la Biographie
Langagière et le Passeport Langagière.

Pour plus de renseignements sur le Portfolio européen des 
langues et les niveaux d’aptitudes langagières

veuillez-vous adresser à l’adresse 
web du Conseil de l’Europe:

hhttpppp::////wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo



AAVVRRUUPPAA DD‹‹LL PPOORRTTFFOOLLYYOOSSUU

EEUURROOPPEEAANN  LLAANNGGUUAAGGEE  PPOORRTTFFOOLLIIOO

PPOORRTTFFOOLLIIOO  EEUURROOPPÉÉEENN  DDEESS  LLAANNGGUUEESS

EEUURROOPPÄÄIISSCCHHEESS  SSPPRRAACCHHEENNPPOORRTTFFOOLLIIOO

COUNCIL
OF EUROPE

CONSEIL
DE L’EUROPE

European Language Portfol›o

Portfolio européen des langues

Avrupa Dil Portfolyosu: onayl› model no: 56.2004
European Language Portfolio: accredited model No. 56. 2004
Portfolio Européen des langues, modèle accrédité No. 56.2004
Europäisches Sprachenportfolio akkredit. Fassung Nr. 56.2004

Bu tescil numaras› afla¤›da ad› geçen kuruma verilmifltir.
Awarded to
Accordé à
Verliehen an

• Bu ADP modeli ortak prensiplere ve talimatlara uygundur.
• This ELP model conforms to agreed common European Principles and

Guidelines.
• Le présent modèle de PEL est conforme aux lignes directrices et principes

européens communs agréés.
• Die vorliegende Fassung stimmt mit den gemeinsamen Grundsätzen und

Richtlinien überein. 

- E⁄‹T‹M YÖNLEND‹RME KOM‹TES‹-ADP GEÇERL‹L‹K KOM‹TES‹
- STEERING COMMITTEE FOR EDUCATION-ELP VALIDATION COMMITTEE
- COMITÉ DIRECTEUR DE L’ÉDUCATION-COMITÉ VALIDATION DU PEL
- LENKUNGSSAUSSCHUSS FÜR BILDUNG - AUSSCHUSS FÜR DIE 

VALIDIERUNG DES ESP
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Avrupa Dil Portfolyosu: onayl› model No: 56.2004
European Language Portfolio: accredited model No. 56.2004 
Portfolio Européen des langues: modèle accrédité No. 56.2004
Europäisches Sprachenportfolio: akkredit. Fassung Nr. 56.2004

AAvvrruuppaa  DDiill  PPoorrttffoollyyoossuu  

EEuurrooppeeaann  LLaanngguuaaggee  PPoorrttffoolliioo

PPoorrttffoolliioo  EEuurrooppééeenn  ddeess  LLaanngguueess

EEuurrooppääiisscchheess  SSpprraacchheennppoorrttffoolliioo

AAvvrruuppaa  DDiill  PPoorrttffoollyyoossuu::  oonnaayyll››  mmooddeell  nnoo

EEuurrooppeeaann  LLaanngguuaaggee  PPoorrttffoolliioo::  aaccccrreeddiitteedd  mmooddeell  nnoo  

PPoorrttffoolliioo  EEuurrooppééeenn  ddeess  llaanngguueess::  mmooddèèllee  aaccccrrééddiittéé  nnoo

EEuurrooppääiisscchheess  SSpprraacchheennppoorrttffoolliioo::  aakkkkrreeddiitt..  FFaassssuunngg  NNrr..

-- EE⁄⁄‹‹TT‹‹MM  YYÖÖNNLLEENNDD‹‹RRMMEE  KKOOMM‹‹TTEESS‹‹--AADDPP GGEEÇÇEERRLL‹‹LL‹‹KK  KKOOMM‹‹TTEESS‹‹
-- SSTTEEEERRIINNGG  CCOOMMMMIITTTTEEEE  FFOORR  EEDDUUCCAATTIIOONN--EELLPP VVAALLIIDDAATTIIOONN  CCOOMMMMIITTTTEEEE
-- CCOOMMIITTÉÉ  DDIIRREECCTTEEUURR  DDEE  LL’’ÉÉDDUUCCAATTIIOONN--CCOOMMIITTÉÉ  VVAALLIIDDAATTIIOONN  DDUU  PPEELL
-- LLEENNKKUUNNGGSSSSAAUUSSSSCCHHUUSSSS  FFÜÜRR  BBIILLDDUUNNGG  --  AAUUSSSSCCHHUUSSSS  FFÜÜRR  DDIIEE  

VVAALLIIDDIIEERRUUNNGG  DDEESS  EESSPP

•• BBuu  mmooddeell  oorrttaakk  pprreennssiipplleerree  vvee  ttaalliimmaattllaarraa  uuyygguunndduurr..
•• TThhiiss  mmooddeell  ccoonnffoorrmmss  ttoo  ccoommmmoonn  PPrriinncciipplleess  aanndd  GGuuiiddeelliinneess
•• LLee  pprréésseenntt  mmooddèèllee  ddee  PPEELL eesstt  ccoonnffoorrmmee  aauuxx  lliiggnneess  ddiirreeccttrriicceess  eett

pprriinncciippeess  eeuurrooppééeennss  ccoommmmuunnss  aaggrrééééss..
•• DDiiee  vvoorrlliieeggeennddee  FFaassssuunngg  ssttiimmmmtt  mmiitt  ddeenn  ggeemmeeiinnssaammeenn  GGrruunnddssäättzzeenn  uunndd

RRiicchhttlliinniieenn  üübbeerreeiinn..

AAvvrruuppaa  DDiill  PPoorrttffoollyyoossuu
EEuurrooppeeaann  LLaanngguuaaggee  PPoorrttffoolliioo
PPoorrttffoolliioo  EEuurrooppééeenn  ddeess  LLaanngguueess
EEuurrooppääiisscchheess  SSpprraacchheennppoorrttffoolliioo

••  YYeettiiflflkkiinnlleerr  ‹‹ççiinn

••  FFoorr  AAdduullttss

••  PPoouurr  AAdduulltteess

••  FFüürr  EErrwwaacchhsseennee

5566..  22000044
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Avrupa Dil Portfolyosu: onayl› model No: 56.2004
European Language Portfolio: accredited model No. 56.2004 

AAVVRRUUPPAA KKOONNSSEEYY‹‹

The Council of Europe is an intergovernmental organization
with its permanent headquarter in Strasbourg, France.
Its primary goal is to promote the unity of the continent
and guarantee the dignity of the citizens of Europe by
ensuring respect for our fundamental values: democracy,
human rights and the dominancy of law.

One of its aims is to promote awareness of a European
Cultural identity and to develop mutual understanding
among people of different cultures. In this context
Council of Europe is coordinating the introduction of a
European Language Portfolio to support and give
recognition to language learning and intercultural
experiences at all levels.

The Council of Europe has introduced the European
Language Portfolio to help language learners to:

• keep track of their language learning as it happens

• records language learning achievements and
experiences, including significant intercultural
contacts

The goals are:

• to foster the development of language learning and
intercultural experiences

• to encourage the learning of a range of languages

• to facilitate educational and vocational mobility

• to promote democratic citizenship in Europe

• to distinguish the value of the linguistic diversity 

CCoonnttaacctt::

LLaanngguuaaggee  PPoolliiccyy  DDiivviissiioonn

DDiirreeccttoorraattee  GGeenneerraall  IIVV

CCoouunncciill  ooff  EEuurrooppee

FF--6677007755  SSTTRRAASSBBOOUURRGG  CCeeddeexx

wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo

TTHHEE  CCOOUUNNCCIILL OOFF  EEUURROOPPEE

Avrupa Konseyi, daimi merkezi Fransa’n›n Strazburg
kentinde bulunan devletleraras› bir organizasyondur.
Temel amac› k›tan›n birli¤ini gelifltirmek; demokrasi, in-
san haklar› ve kanunlar›n hakimiyeti gibi temel de¤erle-
rin sayg›nl›¤›n› temin ederek Avrupa vatandafllar›n›n iti-
bar›n› sa¤lama almakt›r.

Amaçlar›ndan bir tanesi de Avrupa kültürel kimli¤i bilin-
cini art›rarak farkl› kültürlerden kifliler aras›nda karfl›l›kl›
anlaflmay› gelifltirmektir. Bu ba¤lamda Avrupa Konseyi
tüm düzeylerde dil ö¤renimine ve kültürler aras› dene-
yimlere denklik getirmek ve bunu desteklemek için Av-
rupa Dil Portfolyosunun tan›t›m›n› koordine etmektedir.

Avrupa Konseyi; 

•• ö¤renmeleri gerçekleflirken bu süreci takip etme

•• önemli kültürler aras› temaslar› da içeren dil ö¤ren-
me aflama ve deneyimlerini kaydetme

konular›nda dil ö¤renenlere yard›mc› araç olarak Avru-
pa Dil Portfolyosunu sunmufl bulunuyor.

Hedefler:

•• dil ö¤reniminin ve deneyimlerinin geliflimini güçlen-
dirmek

•• çok say›da dil ö¤renimini teflvik etmek

•• e¤itim ve ifl alanlar› aras›nda geçifllili¤i sa¤lamak

•• Avrupa’da demokratik vatandafll›¤› gelifltirmek

•• dilsel çeflitlili¤in de¤erini göstermektir.

‹‹lleettiiflfliimm  ‹‹ççiinn::

LLaanngguuaaggee  PPoolliiccyy  DDiivviissiioonn

DDiirreeccttoorraattee  GGeenneerraall  IIVV

CCoouunncciill  ooff  EEuurrooppee

FF--6677007755  SSTTRRAASSBBOOUURRGG  CCeeddeexx

wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo

AAvvrruuppaa  DDiill  PPoorrttffoollyyoossuu

EEuurrooppeeaann  LLaanngguuaaggee  PPoorrttffoolliioo
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Portfolio Européen des langues: modèle accrédité No. 56.2004
Europäisches Sprachenportfolio: akkredit. Fassung Nr. 56.2004

LLEE  CCOONNSSEEIILL DDEE  LL’’EEUURROOPPEE

Der Europarat ist eine zwischenstaatliche Organisation,
dessen Zentrum sich in Frankreich/Strazburg befindet.
Sein Hauptanliegen ist: die Einheit Europas zu stärken und
durch die Wahrung der Grundwerte, wie Demokratie,
Menschenrechte und Rechtsstaatlichkeit, die Würde
seiner europäischen Mitbürger  zu gewährleisten.
Eines seiner Hauptziele ist es, das Bewußtsein einer
europäischen kulturellen Identität und das gegenseitige
Verständnis zwischen Angehörigen unterschiedlicher
Kulturen zu fördern. Unter Beachtung dieser Hinsichten
koordiniert der Europarat die Einführung eines
Europäischen Sprachenportfolios, um beim
Sprachenlernen auf allen Niveaus und der interkulturellen
Erfahrung eine Gleichwertigkeit zu bringen und zu
unterstützen.
Der Europarat hat das Europäische Sprachenportfolio
eingeführt, um den Sprachenlernern bei den unten
angegebenen Hinsichten behilflich zu sein:
• Den Verlauf des Lernprozesses verfolgen.
• Die Eintragung der wichtigen Lernstufen und der

Erfahrungen, die auch interkulturelle Beziehungen
beinhalten.

Die Ziele sind:
• Die Entwicklung des Sprachenlernens und

interkultureller Erfahrungen fördern.
• Die Förderung des Erlernens von mehreren Sprachen 
• Den Übergang zwischen der Ausbildung und des

Arbeitsfeldes gewährleisten.
• Die demokratische Staatsangehörigkeit in Europa

entwickeln.
• Die Bedeutung der sprachlichen Verschiedenartigkeiten

zeigen.

KKoonnttaakkttsstteellllee::
AAbbtteeiilluunngg  ffüürr  SSpprraacchheennppoolliittiikk
GGeenneerraallddiirreekkttiioonn  IIVV
EEuurrooppaarraatt
FF--6677007755  SSTTRRAASSSSBBUURRGG  CCeeddeexx
wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo

DDEERR  EEUURROOPPAARRAATT

Le Conseil de l’Europe est une organisation
intergouvernementale dont le siège permanent est à
Strasbourg, en France. Sa mission première est de
renforcer l’unité du continent et de protéger la dignité
des citoyens de l’Europe en veillant au respect de nos
valeurs fondamentales : la démocratie, les droits de
l’homme et la prééminence du droit.
Un de ses objectifs principaux est de susciter la prise de
conscience d’une identité culturelle européenne et de
développer la compréhension mutuelle entre les
peuples de cultures différentes. C’est dans ce contexte
que le Conseil de Europe coordonne l’introduction d’un 
Portfolio Européen des Langues, comme étant un 
document-personnel fait pour encourager et faire 
reconnaitre l’apprentissage des langues et les
expériences interculturelles de toutes sortes.
Le Conseil de l’Europe a introduit le Portfolio pour aider
les apprenants en langue.
• à suivre ce processus d’apprentissage
• à enrégistrer les étapes dans la progresssion et les

exprériences de contacts interculturels. 
Les Objectifs:
• renforcer le développement des expériences

interculturelles et de l’apprentissage des langues.
• encourager à apprendre plusieurs langues
• susciter le passage entre les domaines éducatifs et

professionnels
• développer la citoyenneté démocratique en Europe
• présenter la valeur de la diversité linguistique

CCoonnttaacctt::
DDiivviissiioonn  ddeess  PPoolliittiiqquueess  LLiinngguuiissttiiqquueess
DDiirreeccttiioonn  GGéénnéérraallee  IIVV
CCoonnsseeiill  ddee  ll’’EEuurrooppee
FF--6677007755  SSTTRRAASSBBOOUURRGG  CCeeddeexx
wwwwww..ccooee..iinntt//ppoorrttffoolliioo

PPoorrttffoolliioo  EEuurrooppééeenn  ddeess  LLaanngguueess

EEuurrooppääiisscchheess  SSpprraacchheennppoorrttffoolliioo
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Avrupa Dil Portfolyosu: onayl› model No: 56.2004
European Language Portfolio: accredited model No. 56.2004 

TTHHEE  EEUURROOPPEEAANN  LLAANNGGUUAAGGEE  PPOORRTTFFOOLLIIOO

consists of three parts.

LLAANNGGUUAAGGEE  PPAASSSSPPOORRTT
This document is a record of language skills,
qualifications, and intercultural experiences of its
holder.

Levels of language proficiency are defined in
Common European Framework of Reference.
This scale (self-assessment grid) has been
presented in the Language Passport. This grid
promotes self-assessment in language proficiency
and constitutes a part of the Language Passport.

The contents of the passport are:
• A profile of language skills
• A resume of language learning and inter-cultural
experiences
• A record of certificates and diplomas

LLAANNGGUUAAGGEE  BBIIOOGGRRAAPPHHYY
This section documents the personal language
biography and helps the learner to determine his
or her learning objectives and to record his or her
linguistic competence and progress in self-
assessment checklists.

DDOOSSSSIIEERR
It is a part which shows and certificates
achievements and experiences.
This section contains examples of personal work
of various kind. The certificates and diplomas of
the holder are kept in this section as well.

• This portfolio has been prepared in four
languages (Turkish, English, French, German) to
facilitate its usage. 

AAVVRRUUPPAA DD‹‹LL PPOORRTTFFOOLLYYOOSSUU

üç bölümden oluflur.

DD‹‹LL PPAASSAAPPOORRTTUU
Bu belge kiflinin dil becerilerinin, dil yeterliliklerinin
ve kültürler aras› deneyimlerinin bir kayd›d›r.

Dil becerileri, Avrupa Ortak Ölçütler Çerçevesi
Belgesinde sunulan yeterlilik düzeyleriyle tan›m-
lanmaktad›r. Ölçek (kendini de¤erlendirme çizel-
gesi) Dil Pasaportunda sunulmufltur. Bu ölçek,
kendini de¤erlendirme çizelgesi oldu¤u gibi dil
pasaportunun da bir parças›d›r.

Pasaportun içeri¤i flu flekildedir:
• Dil becerileri profili
• Dil ö¤renimi ve kültürler aras› deneyimlerin özeti 
• Sertifikalar›n ve diplomalar›n kayd›

DD‹‹LL GGEEÇÇMM‹‹fifi‹‹
Bu bölüm dil ö¤renim öyküsünün bir kayd›d›r ve
kiflinin dil ö¤renim hedeflerini belirlemesine, ken-
dini de¤erlendirme flemas›nda dil yetkinliklerini
ve ilerlemesini kaydetmesine yard›mc› olur. 

DDOOSSYYAA
Deneyim ve aflamalar› gösteren ve belgeleyen
bölümdür.
Bu bölüm çeflitli kiflisel çal›flmalar›n örneklerini
içerir. Dosya sahibinin sertifikalar› ve diplomalar›
da bu bölümde yer almaktad›r.

• Kullan›m› kolaylaflt›rmak amac›yla, bu portfolyo
4 dilde haz›rlanm›flt›r (Türkçe, ‹ngilizce, Frans›z-
ca, Almanca).

AAvvrruuppaa  DDiill  PPoorrttffoollyyoossuu

EEuurrooppeeaann  LLaanngguuaaggee  PPoorrttffoolliioo
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EEUURROOPPÄÄIISSCCHHEESS  SSPPRRAACCHHEENNPPOORRTTFFOOLLIIOO

Besteht aus drei Teilen.

SSPPRRAACCHHEENNPPAASSSS
Diese Urkunde ist ein Dokumentieren für die
Sprechfertigkeiten, Sprachkompetenzen und
interkulturellen Erfahrungen.
Die Sprechfertigkeiten werden mit den
Kompetenzniveaus, die im Dokument des
gemeinsamen europäischen Kriterienrahmens
dargeboten werden, definiert. Dieses Skala wird
im Sprachenpass (Raster zur Selbstbeurteilung)
dargeboten. Dieser Raster ist sowohl ein Teil der
Selbstbeurteilung als auch des Sprachenpasses.
Der Inhalt des Sprachenpasses ist, wie folgt:
• Das Profil der Sprechfertigkeiten
• Zusammenfassung des Sprachenlernens und der  
interkulturellen Erfahrungen

• Einträge von Zertifikaten und Diplomen

SSPPRRAACCHHBBIIOOGGRRAAFFIIEE
Dieser Teil ist ein Dokumentieren der
Sprachbiografie. Es hilft bei der Bestimmung der
persönlichen Sprachlernziele, und die sprachlichen
Kompetenzen und den persönlichen Fortschritt in
der Checkliste zur Selbstbeurteilung zu
dokumentieren.

DDOOSSSSIIEERR
Das Dossier ist ein Teil, in dem die Erfahrungen
und Erfolge dargeboten und dokumentiert
werden.
Dieser Teil beinhaltet Beispiele über die
verschiedenen persönlichen Arbeiten. In diesem
Teil befinden sich auch die Zertifikate und
Diplome des Dossierbesitzers.

• Um den Gebrauch zu erleichtern, wurde dieses 
Portfolio in 4 Sprachen vorbereitet (Türkisch, 
Englisch, Französisch, Deutsch).

PPOORRTTFFOOLLIIOO  EEUURROOPPEEEENN  DDEESS  LLAANNGGUUEESS

Il se compose de trois parties

PPAASSSSEEPPOORRTT  DDEE  LLAANNGGUUEESS
Ce document est un bilan des savoir-faire linguis-
tiques, des compétences et expériences linguisti-
ques.
Les compétences en langues sont décrites dans
les termes des niveaux de compétence présentés
dans le document “Un Cadre Européen Commun
de Références Pour Les Langues”. L’échelle est
présentée dans le présent Passeport de Langues
(grille pour l’auto-évaluation). Cette grille permet
l’auto-évaluation du niveau en langue et constitue
une partie du Passeport de langues.
Ce présent passeport se compose ainsi:
• du profil des compétences en langues
• d’un résumé d’expériences linguistiques et inter-
culturelles.
• de la mention de certificats et de diplômes.

BBIIOOGGRRAAPPHHIIEE  LLAANNGGAAGGIIEERREE
Cette partie documente la biographie langagière
et aide la personne à déterminer ses objectifs lin-
guistiques, et à inscrire ses compétences linguis-
tiques et son développement dans sa grille d’au-
to-évaluation.

DDOOSSSSIIEERR
C’est la partie qui présente et certifie les ex-
périences et les réussites.
Cette partie contient les divers exemples de
travaux personnels. Les certificats et les diplômes
du titulaire se trouvent dans cette partie.

• Ce Portfolio a été préparé en quatre langues (en
turc, en anglais, en français et en allemand) pour
faciliter son utilisation.

PPoorrttffoolliioo  EEuurrooppééeenn  ddeess  LLaanngguueess

EEuurrooppääiisscchheess  SSpprraacchheennppoorrttffoolliioo



DDiill  GGeeççmmiiflflii
LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy
BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree
SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

Avrupa Dil Portfolyosu: onayl› model no: 56.2004
European Language Portfolio: accredited model No. 56. 2004
Portfolio Européen des langues, modèle accrédité No: 56.2004
Europäisches Sprachenportfolio akkredit. Fassung Nr: 56.2004

Bu tescil numaras› afla¤›da ad› geçen kuruma verilmifltir.
Awarded to
Accordé à
Verliehen an

• Bu ADP modeli ortak prensiplere ve talimatlara uygundur.
• This ELP model conforms to agreed common European Principles and

Guidelines.
• Le présent modèle de PEL est conforme aux lignes directrices et principes

européens communs agréés.
• Die vorliegende Fassung stimmt mit den gemeinsamen Grundsätzen und

Richtlinien überein. 

- E⁄‹T‹M YÖNLEND‹RME KOM‹TES‹-ADP GEÇERL‹L‹K KOM‹TES‹
- STEERING COMMITTEE FOR EDUCATION-ELP VALIDATION COMMITTEE
- COMITÉ DIRECTEUR DE L’ÉDUCATION-COMITÉ VALIDATION DU PEL
- LENKUNGSSAUSSCHUSS FÜR BILDUNG - AUSSCHUSS FÜR DIE 

VALIDIERUNG DES ESP
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‹‹KK‹‹NNCC‹‹  BBÖÖLLÜÜMM

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy
In this part of Language Portfolio, you are

expected to reflect upon your language

learning experiences, in and out of school,

as well as upon your intercultural experiences,

needs and objectives. You can also provide

the documents relating to your learning

process of languages.

Unlike the Passport, which can be amended

once or twice a year, you can use your

Language Biography regularly, as a

personal diary, throughout your learning

process.

The Language Biography is an important

tool to help you assess your personal

language progress and plan further

language learning.

Dil Portfolyosunun bu k›sm›nda, okul içinde

ve d›fl›ndaki dil ö¤renme deneyimlerinize,

kültürler aras› deneyimlerinize, gereksinim-

lerinize ve amaçlar›n›za iliflkin düflünceleri-

niz yer almaktad›r. Ayn› zamanda, dil ö¤ren-

me sürecinize iliflkin belgeler de bu k›s›mda

yer alabilir.

Dil Geçmifli y›lda bir ya da iki kez güncelle-

nebilen pasaporttan farkl› olarak ö¤renme

sürecinde kiflisel bir günlük gibi düzenli bir

flekilde kullan›labilir.

Dil Geçmifli kendi dil gelifliminizi de¤erlendir-

menize ve sonraki dil ö¤renme çal›flmalar›-

n›z› planlaman›za yard›mc› olacak önemli bir

araçt›r.  

DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy

DDiill  GGeeççmmiiflflii

PPAARRTT  TTWWOO
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DDEEUUXXIIÈÈMMEE  PPAARRTTIIEE

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

Dans la partie présente du Portfolio, vos

réflexions sur vos expériences d’apprentis-

sage linguistique à l’école et en dehors de

l’école, vos expériences interculturelles, vos

besoins et vos buts sont à considérer.

Egalement, les documents sur votre proces-

sus d’apprentissage des langues peuvent

figurer dans cette partie.

La biographie langagière se différencie du

passeport qu’on révise une ou deux fois par

an, par son utilisation régulière telle qu’un

journal intime lors du processus d’apprentis-

sage.

La Biographie Langagière, est un moyen

important pour évaluer votre progrès de

langues et pour planifier vos futurs travaux

d’apprentissage linguistique. 

Dieser Teil des Sprachenportfolios beinhaltet

Ihre Gedanken über Ihre Erfahrungen beim

Sprachenlernen innerhalb und außerhalb

des Instituts, Ihre Bedürfnisse und Ihre

Lernziele. Zugleich können sich in diesem

Teil auch Ihre Dokumente über Ihren

Lernprozess befinden. 

Im Gegensatz zum Sprachenpass, der ein -

oder zwei Mal im Jahr aktualisiert werden

kann, kann die Sprachbiografie während

des Lernprozesses regelmäßig als

persönliches Tagebuch geführt werden.

Die Sprachbiografie ist ein wichtiges Mittel,

die Ihnen beim Bewerten Ihrer  persönlichen

sprachlichen Fortschritte und dem Planen

Ihrer zukünftigen Arbeiten über das

Sprachenlernen behilflich sein wird.

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

ZZWWEEIITTEERR  TTEEIILL
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DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

DDiill  GGeeççmmiiflflii  44  bbööllüümmddeenn  oolluuflfluurr::

I. Dil ö¤renim öyküsü
II. Dil ö¤renim sürecini de¤erlendirme
III. Dil ve kültürler aras› deneyimler
IV. Kiflisel Dil Baflar›lar›m

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy  ccoonnssiissttss  ooff  ffoouurr  ppaarrttss::

I. Language learning history.
II. Assessing learning process of languages.
III. Linguistic and intercultural experiences.
IV. Personal language achievements.

LLaa  BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree  ccoonnssiissttee  eenn  qquuaattrree  ppaarrttiieess::

I. Biographie langagière
II. Evaluation du processus d’apprentissage des langues
III. Expériences linguistiques et interculturelles
IV. Mes réussites langagières personnelles

DDiiee  SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee  bbeesstteehhtt  aauuss  44  TTeeiilleenn::

I. Sprachbiografie
II. Bewertung des Lernprozesses der Sprachen
III. Sprachliche und interkulturelle Erfahrungen
IV. Meine persönlichen sprachlichen Erfolge
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DDeevvaamm  eettttii¤¤iimm  ookkuullllaarr  vvee  ddeevvaamm  eettmmeekkttee  oolldduu¤¤uumm  ookkuull
The schools I have attended and the school I am attending now

OOkkuull  AAdd››
School Name

YY››ll
Year

ÜÜllkkee
Country

fifieehhiirr
City

SSeerrttiiffiikkaa//DDiipplloommaa
Certificate/Diploma

II..  DDiill  ÖÖ¤¤rreenniimm  ÖÖyykküüssüü
I. Language Learning History

KKaatt››llmm››flfl  oolldduu¤¤uumm  ddiill  kkuurrssllaarr››
The language courses I have attended

KKuurruumm  AAdd››
Institution

YYeerr
Place

ÜÜllkkee
Country

SSüürree
Duration

DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy
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LLeess  ééccoolleess  qquuee  jj’’aaii  ffrrééqquueennttééeess  eett  ll’’ééccoollee  ooùù  jj’’ééttuuddiiee
DDiiee  SScchhuulleenn,,  ddiiee  iicchh  bbeessuucchhtt  hhaabbee  uunndd  ddiiee  SScchhuullee,,  ddiiee  iicchh  iimmmmeerr  nnoocchh  bbeessuucchhee

NNoomm  ddee  ll’’EEccoollee
NNaammee  ddeerr  SScchhuullee

AAnnnnééee
JJaahhrr

PPaayyss
LLaanndd

VViillllee
SSttaaddtt

CCeerrttiiffiiccaatt//DDiippllôômmee
ZZeerrttiiffiikkaatt//DDiipplloomm

II..  BBiiooggrraapphhiiee  llaannggaaggiièèrree
II..  SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

CCoouurrss  ddee  LLaanngguuee  aauuxxqquueellss  jj’’aaii  ppaarrttiicciippéé
DDiiee  SSpprraacchhkkuurrssee,,  aann  ddeenneenn  iicchh  tteeiillggeennoommmmeenn  hhaabbee

IInnssttiittuuttiioonn
IInnssttiittuutt

VViillllee
OOrrtt

PPaayyss
LLaanndd

DDuurrééee
DDaauueerr

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee
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IIII..  DDiill  ÖÖ¤¤rreennmmee  SSüürreecciinnii  DDee¤¤eerrlleennddiirrmmee
IIII..  AAsssseessssiinngg  tthhee  LLeeaarrnniinngg  PPrroocceessss  ooff  LLaanngguuaaggeess

KKeennddii  öö¤¤rreennmmee  ssüürreecciimmee  iilliiflflkkiinn  ddüüflflüünncceelleerriimm
MMyy  ooppiinniioonnss  aabboouutt  mmyy  lleeaarrnniinngg  pprroocceessss

Bir s›nav ya da test için çal›flmak zorunda oldu¤umda

Rahats›z edilmeden yaln›z çal›flt›¤›mda

Kendi kendime çal›fl›rken müzik dinledi¤imde

Çal›flmay› tamamlayacak yeterli zaman›m oldu¤unda

Yap›lmas› gerekenler aç›kça anlat›ld›¤›nda

Baflkalar›yla iflbirli¤i yapt›¤›mda

Bilinmeyen sözcükleri biri bana aç›klad›¤›nda

Baz› tümcelerin alt›n› çizdi¤imde

Sözcük ve resimleri gördü¤ümde

Drama etkinliklerinde rol ald›¤›mda

EEvveett HHaayy››rr

DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy

I have to study for a test or an exam

I study alone without being disturbed

I listen to music while studying on my own

I have enough time to accomplish my studies

the tasks are clearly explained

I cooperate with others

someone explains the unknown words to me

I underline some sentences

I see words and pictures

I take part in role-playing

.. .. ..   ddaahhaa  iiyyii   öö¤¤rreenniiyyoorruumm

II  lleeaarrnn  bbeetttteerr  wwhheenn...... YYeess NNoo
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IIII..  EEvvaalluuaattiioonn  dduu  PPrroocceessssuuss  dd’’AApppprreennttiissssaaggee  ddeess  LLaanngguueess
IIII..  BBeewweerrttuunngg  ddeess  LLeerrnnpprroozzeesssseess  ddeerr  SSpprraacchheenn

MMeess  ooppiinniioonnss  ssuurr  mmoonn  pprroocceessssuuss  dd’’aapppprreennttiissssaaggee
MMeeiinnee  GGeeddaannkkeenn  üübbeerr  mmeeiinneenn  LLeerrnnpprroozzeessss

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

quand je suis obligé de travailler pour un examen ou test

quand je travaille seul sans être dérangé

quand j’écoute de la musique en travaillant moi-même

quand j’ai assez de temps pour terminer le travail

quand on explique clairement ce qu’on doit faire

quand je collabore avec les autres

quand quelqu’un m’explique les mots inconnus

quand je souligne certaines phrases

quand je vois les mots et les dessins

quand je participe à des jeux de rôles.

OOuuii NNoonn

ich für eine Prüfung oder einen Test lernen muss.

ich lerne, ohne gestört zu werden.

ich Musik höre, während ich für mich allein lerne.

ich genug Zeit habe, um meine Arbeit zu beenden.

klar erläutert wird, was gemacht werden soll.

ich mit anderen zusammenarbeite.

mir jemand die unbekannten Wörter erklärt.

ich manche Sätze unterstreiche.

ich die Wörter und Bilder sehe.

ich an Dramatisationen teilnehme.

JJ’’aapppprreennddss  mmiieeuuxx......

IIcchh  lleerrnnee  bbeesssseerr,,  wweennnn...... JJaa NNeeiinn
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DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy

Konuya iliflkin önceden bir fikrim oldu¤unda

Konusu ilgimi çekti¤inde

Önemli sözcükleri not ald›¤›mda

Bilinmeyen sözcükleri birisi bana aç›klad›¤›nda

Çevirdi¤imde

Not tuttu¤umda

Bir kifliyle içeri¤i hakk›nda konufltu¤umda

Birkaç kez dinleme f›rsat›m oldu¤unda

Sorular› yan›tlamak zorunda kald›¤›mda

‹çeri¤ini tart›flt›¤›mda

EEvveett HHaayy››rr

I have an idea of the subject in advance

the subject of the text interests me

I take note of the important words

someone explains the unknown words to me

I translate the text

I take notes

I talk to someone about the text

I have the chance to listen to the text several times

I have to answer questions about the text

I discuss the contents of the text

......  yyaazz››ll››  yyaa  ddaa  ssöözzllüü  mmeettiinnlleerrii  ddaahhaa  iiyyii  aannll››yyoorruumm..

II  uunnddeerrssttaanndd  wwrriitttteenn  oorr  aauuddiioo  tteexxttss  bbeetttteerr  wwhheenneevveerr...... YYeess NNoo
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BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

quand j’ai déjà une idée sur le sujet 

quand le thème du texte m’intéresse

quand je note les mots importants

quand quelqu’un m’explique les mots inconnus

quand je traduis le texte

quand je prends des notes

quand je discute du texte avec quelqu’un

quand j’ai l’occasion d’écouter le texte plusieurs fois

quand je suis obligé de répondre aux questions sur le texte

quand je discute du contenu du texte

OOuuii NNoonn

ich mir schon vorher Gedanken über das Thema gemacht habe.

mich der Inhalt des Textes interessiert.

ich mir die wichtigen Wörter notiere.

mir jemand die unbekannten Wörter erklärt.

ich den Text übersetze.

ich mir Notizen aufschreibe.

ich mit jemandem über den Text spreche.

ich die Gelegenheit dazu habe, den Text ein paar Mal zu hören.

ich die Fragen über den Text beantworten muss.

ich über den Inhalt des Textes diskutiere.

JJee  ccoommpprreennddss  mmiieeuuxx  lleess  tteexxtteess  ééccrriittss  eett  oorraauuxx....

IIcchh  vveerrsstteehhee  ddiiee  sscchhrriiffttlliicchheenn  uunndd  mmüünnddlliicchheenn  TTeexxttee  bbeesssseerr,,
wweennnn...... JJaa NNeeiinn
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DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy

Verilen örnekleri hat›rlad›¤›mda

Konuflurken kulland›¤›mda

Konuflurken biri yanl›fllar›m› düzeltti¤inde

Not tuttu¤umda

Birkaç kez yazd›¤›mda

K›sa metinlerde kulland›¤›mda

Kurallar› iyi anlad›¤›mda

Kural› kendim ç›kard›¤›mda

Al›flt›rma yapt›¤›mda

Bir s›nav için çal›flmam gerekti¤inde

Sözcük listesi oluflturdu¤umda

EEvveett HHaayy››rr

I remember the situations

I myself say them out loud

someone corrects me while I am on speaking

I take notes

I write them several times

I write them in short texts

I understand the rules well

I figure out the rules by myself 

I do exercises

I study them for a test

I list the words

......  ssöözzccüükklleerrii  vvee  ddiillbbiillggiissii  kkuurraallllaarr››nn››  ddaahhaa  iiyyii  öö¤¤rreenniirriimm..

II  lleeaarrnn  tthhee  wwoorrddss  aanndd  ggrraammmmaattiiccaall  rruulleess  bbeetttteerr  wwhheenneevveerr...... YYeess NNoo
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quand je me rappelle les exemples donnés

quand je les emploie à l’oral

quand quelqu’un corrige mes erreurs quand je parle

quand je prends des notes

quand je les recopie plusieurs fois

quand j’emploie ce que j’ai appris dans des textes courts

quand j’ai bien compris les règles

quand je construis la règle moi-même 

quand je fais des exercices 

quand je suis obligé de travailler pour un examen

quand je dresse une liste de mots

OOuuii NNoonn

ich mich an die gegebenen Beispiele erinnere.

ich sie beim Sprechen verwende.

mich beim Sprechen jemand korrigiert.

ich mir Notizen aufschreibe.

ich sie ein paar Mal aufschreibe.

ich sie in kurzen Texten benutze.

ich die Regeln gut vestehe.

ich die Regel selbst erstelle.

ich Übungen mache.

ich für eine Prüfung lernen muss.

ich eine Wortliste erstelle.

JJ’’aapppprreennddss  mmiieeuuxx  lleess  mmoottss  eett  lleess  rrèègglleess  ggrraammmmaattiiccaalleess......

IIcchh  vveerrsstteehhee  ddiiee  WWöörrtteerr  uunndd  ddiiee  ggrraammmmaattiisscchheenn  RReeggeellnn  bbeesssseerr,,
wweennnn...... JJaa NNeeiinn

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee
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IIIIII..  DDiillsseell  vvee  KKüüllttüürrlleerr  AArraass››  DDeenneeyyiimmlleerriimm
III. My Linguistic and Intercultural Experiences

DDiill  DDeenneeyyiimmiimm
My Language Experience

DDiill  AAdd››
Laguage Name

BBuu  ddiillii  tteelleevviizzyyoonn  vvee  ffiillmm  iizzlleeyyeerreekk,,  rraaddyyoo  ddiinnlleeyyeerreekk  vvee  bbuu  ddiillii  kkuull--
llaannaannllaarrllaa  kkoonnuuflflaarraakk  öö¤¤rreennddiimm..
I learned this language by watching TV programs and films, listening to
the radio and meeting native speakers. 

•• YYuukkaarr››ddaakkii  kkuuttuullaarraa  öö¤¤rreennddii¤¤iinniizz  ddiillii  vvee  nnaass››ll  öö¤¤rreennddii¤¤iinniizzii  vveerriilleenn  öörrnneekklleerree
ddee  bbaakkaarraakk  kk››ssaaccaa  yyaazz››nn››zz..  

• Write the name of the language you have learned in the boxes above, then check
the examples shortly and write about how you have learned the language.

‹‹ttaallyyaannccaa

Italian

DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy
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IIIIII..  MMeess  EExxppéérriieenncceess  LLiinngguuiissttiiqquueess  eett  IInntteerrccuullttuurreelllleess

IIIIII..  MMeeiinnee  sspprraacchhlliicchheenn  uunndd  iinntteerrkkuullttuurreelllleenn  EErrffaahhrruunnggeenn

((MMoonn))  eexxppéérriieennccee  ddee  llaanngguuee
MMeeiinnee  sspprraacchhlliicchheenn  EErrffaahhrruunnggeenn

LLaanngguuee
Sprache

JJ’’aaii  aapppprriiss  cceettttee  llaanngguuee  eenn  rreeggaarrddaanntt  llaa  ttéélléé  eett  lleess  ffiillmmss,,  eenn  ééccoouuttaanntt  llaa
rraaddiioo  eett  eenn  ppaarrllaanntt  aavveecc  cceeuuxx  qquuii  ll’’uuttiilliisseenntt..
Ich habe diese Sprache durch Fernsehen und Filme anschauen, Radio hören
und durch Gesprächführung mit den Sprechern dieser Sprache gelernt.

•• ÉÉccrriivveezz  bbrriièèvveemmeenntt  ddaannss  lleess  rruubbrriiqquueess  ccii--ddeessssuuss  llaa  llaanngguuee  qquuee  vvoouuss  aavveezz  aapppprriissee
eett  ccoommmmeenntt  vvoouuss  ll’’aavveezz  aapppprriissee  eenn  pprreennaanntt  eexxeemmppllee  ssuurr  lleess  eexxeemmpplleess  ddoonnnnééss....

• Schreiben Sie bitte in die sich oben befindenden Kästchen kurz die Sprache auf, die
Sie gelernt haben und wie Sie sie gelernt haben. Beachten Sie dabei auch die
vorgegebenen Beispiele!

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

IIttaalliieenn

Italienisch
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KKoonnuuflflttuu¤¤uumm  vvee//vveeyyaa  aannllaadd››¤¤››mm  ddiilllleerr
Languages I speak or/and understand 

••  ‹‹nnggiilliizzccee !!

• English

••  FFrraannss››zzccaa !!

• French

••  AAllmmaannccaa !!

• German
••  ‹‹ttaallyyaannccaa !

• Italian

••  ‹‹ssppaannyyoollccaa !!

• Spanish
••  YYuunnaannccaa !!

• Greek

DDii¤¤eerr  ddiilllleerr::
Other languages:

.................!................!.................. ! .................!..................!..................!

.................!................!.................. ! .................!..................!..................!

KKÜÜLLTTÜÜRRLLEERR  AARRAASSII  DDEENNEEYY‹‹MMLLEERR
CROSS-CULTURAL EXPERIENCES

YYaaflflaadd››¤¤››mm  vvee  ggöörrddüü¤¤üümm  üüllkkeelleerr::
CCoouunnttrriieess  wwhheerree  II  hhaavvee  lliivveedd  aanndd  vviissiitteedd::

ÜÜLLKKEE
COUNTRY

TTAARR‹‹HH
DATE

SSÜÜRREE
DURATION

DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy
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LLaanngguueess  qquuee  jjee  ppaarrllee  eett  //  oouu  qquuee  jjee  ccoommpprreennddss
SSpprraacchheenn,,  ddiiee  iicchh  sspprreecchhee  uunndd//ooddeerr  ddiiee  iicchh  vveerrsstteehhee

••  AAnnggllaaiiss !!

• Englisch

••  FFrraannççaaiiss !!

• Französisch

••  AAlllleemmaanndd !!

• Deutsch

••  IIttaalliieenn !

• Italienisch

••  EEssppaaggnnooll !!

• Spanisch

••  GGrreecc !!

• Griechisch

AAuuttrreess  LLaanngguueess::
Andere Sprachen:

.................!................!.................. ! .................!..................!..................!

.................!................!.................. ! .................!..................!..................!

LLEESS  EEXXPPEERRIIEENNCCEESS  IINNTTEERRCCUULLTTUURREELLLLEESS
INTERKULTURELLE ERFAHRUNGEN

PPaayyss  ooùù  jj’’aaii  vvééccuu  //  PPaayyss  qquuee  jj’’aaii  vviissiittééss::
Die Länder, in denen ich gelebt und die ich besucht habe:

PPAAYYSS
LAND

DDAATTEE
DATUM

DDUURREEEE
DAUER

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee
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KKaatt››lldd››¤¤››mm  DDiill  PPrroojjeelleerrii::
Language Projects I have participated in:

PPrroojjeelleerr
Projects

DDee¤¤iiflfliimm  PPrroojjeelleerrii !

Exchange Projects

OOrrttaakk  ÇÇaall››flflmmaallaarr !

Joint Studies

GGeezziilleerr !

Trips

DDii¤¤eerr  PPrroojjeelleerr::
Other projects:

...........................................................................

...........................................................................

...........................................................................

...........................................................................

...........................................................................

PPrroojjee  AAdd››
Project Name

• baflka insanlarla görüflmek !

• meeting other people
• yeni arkadafllar edinmek !

• making new friends
• sözcük bilgimi gelifltirmek !

• improving my vocabulary
• yeni yerler tan›mak !

• getting to know new places
• farkl› gelenek ve görenekleri ö¤renmek !

• learning different customs
• farkl› ve geleneksel yemekleri denemek !

• trying different and traditional food
• di¤er !

• other

PPrroojjee  kkoonnuussuu
Project topics

KKaatt››llmmaamm››nn  bbaannaa  ssaa¤¤llaadd››kkllaarr››::
My participation provided me with:

................................

................................

................................

................................

................................

................................

................................

.................................

.................................

.................................

.................................

.................................

.................................

................................

DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy
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PPrroojjeettss  ddee  llaanngguueess  aauuxxqquueellss  jj’’aaii  ppaarrttiicciippéé::
Sprachprojekte, an denen ich teilgenommen habe:

PPrroojjeettss
Projekte

PPrroojjeettss  dd’’EEcchhaannggee
Gegenseitige Austauschprojekte !

TTrraavvaauuxx  eenn  CCoollllaabboorraattiioonn
Gemeinsame Studien !

EExxccuurrssiioonnss
Ausflüge !

AAuuttrreess  pprroojjeettss::
Andere Projekte:

...........................................................................

...........................................................................

...........................................................................

...........................................................................

...........................................................................

NNoomm  dduu  PPrroojjeett
Name des Projekts

• communiquer avec les autres !

• mich mit anderen Menschen treffen
• avoir de nouveaux amis !

• neue Freundschaften schließen
• enrichir mon vocabulaire !
• meinen Wortschatz erweitern
• connaître de nouveaux endroits !

• neue Orte kennenlernen
• apprendre les moeurs et coutumes différents !

• verschiedene Sitten und Bräuche kennenlernen
• goûter des plats différents et traditionnels !

• verschiedene und traditionelle Speisen probieren
• autres !

• Sonstiges

SSuujjeett  dduu  PPrroojjeett
Thema des Projekts

CCee  qquuee  mmaa  ppaarrttiicciippaattiioonn  mm’’aa  aappppoorrttéé::
Was mir meine Teilnahme brachte:

................................

................................

................................

................................

................................

................................

................................

.................................

.................................

.................................

.................................

.................................

.................................

................................

BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee
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SSEELLFF--AASSSSEESSSSMMEENNTT  OOFF  TTHHEE  LLAANNGGUUAAGGEESS  TTHHAATT  II  HHAAVVEE  LLEEAARRNNEEDD  OORR  
TTHHAATT  II  AAMM  LLEEAARRNNIINNGG

The checklists in the following pages show levels of accomplishment based on the self-assessment grid of
the Common European Framework of Reference.

These checklists will be a useful guide for you to reflect upon your own learning process and the objectives
you want to achieve. 

The following pages can be copied as many times as the number of languages you have learned (both
formally and informally).

DDiill  GGeeççmmiiflflii

LLaanngguuaaggee  BBiiooggrraapphhyy

ÖÖ⁄⁄RREENNDD‹‹⁄⁄‹‹MM  YYAA DDAA ÖÖ⁄⁄RREENNMMEEKKTTEE  OOLLDDUU⁄⁄UUMM  DD‹‹LLLLEERREE  ‹‹LL‹‹fifiKK‹‹NN    
ÖÖZZ  DDEE⁄⁄EERRLLEENNDD‹‹RRMMEEMM

Sonraki sayfalarda bulunan kontrol listeleri Avrupa Ortak Ölçütleri Çerçevesinde Kendini De¤erlendirme çi-
zelgesine dayal› baflar› düzeylerini göstermektedir.

Bu kontrol listeleri sizin kendi ö¤renme süreciniz ve ulaflmak istedi¤iniz amaçlar üzerinde düflünmeniz için ya-
rarl› bir rehber olacakt›r.

Sonraki sayfalar, (hem örgün hem de yayg›n e¤itim-ö¤retim sistemlerinde) ö¤rendi¤iniz dil say›s› kadar ço¤al-
t›labilir.
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BBiiooggrraapphhiiee  LLaannggaaggiièèrree

SSpprraacchhbbiiooggrraaffiiee

EEIINNEE  SSEELLBBSSTTBBEEUURRTTEEIILLUUNNGG  DDEERR  SSPPRRAACCHHEENN,,  DDIIEE  IICCHH  
GGEELLEERRNNTT  HHAABBEE  OODDEERR  DDIIEE  IICCHH  ZZUURRZZEEIITT  LLEERRNNEE  

Die in den folgenden Seiten vorhandene Checklisten, die auf dem Raster zur Selbstbeurteilung der europäischen
gemeinsamen Kriterien basieren, zeigen die Erfolgsniveaus.

Diese Checklisten werden Ihnen beim Nachdenken über Ihren persönlichen Lernprozess und Ihre
angestrebten Zwecke ein hilfsreicher Führer sein.

Die folgenden Seiten werden gemäß der Vielzahl Ihrer erworbenen Sprachen (sowohl in den formellen als
auch informellen Erziehungssystemen) vervielfältigt.

AAUUTTOO--EEVVAALLUUTTIIOONN  ÀÀ  PPRROOPPOOSS  DDEESS  LLAANNGGUUEESS  QQUUEE  JJ’’AAII  AAPPPPRRIISSEESS  OOUU  
JJEE  CCOONNTTIINNUUEE  DD’’AAPPPPRREENNDDRREE

Les tableaux figurant dans les pages suivantes indiquent les niveaux de réussite selon la grille d’auto-
évaluation du Cadre européen commun de référence pour les langues.

Ces tableaux constitueront un guide utile pour que vous réfléchissiez aux buts que vous voulez atteindre et
pour votre processus d’apprentissage.

Les pages suivantes (à la fois dans les systèmes formels ou informels d’enseignement public et général)
seront copiées selon le nombre des langues que vous apprenez.
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Bu bölüme normal flartlar alt›nda yapabildiklerinizi,
kolayca yapabildiklerinizi ve yapamad›klar›n›z› (sü-
tun 1); bir sonraki ve öncelikli hedeflerinizi (sütun 3)
kaydedebilirsiniz. Ö¤retmeniniz de sütun 2’yi kulla-
nacakt›r.

‹‹flflaarreettlleemmeeddee  aaflflaa¤¤››ddaakkii  sseemmbboolllleerrii  kkuullllaann››nn››zz::
Sütun 1’de

• normal flartlar alt›nda yapabildiklerim (+)
• kolayca yapabildiklerim (++)
• yapamad›klar›m (-)  

Sütun 3’te
• bir sonraki hedefim (+)
• öncelikli hedefim (++) 

DD ii ll   GG ee çç mm ii flfl ii
LL aa nn gg uu aa gg ee   BB ii oo gg rr aa pp hh yy
BB ii oo gg rr aa pp hh ii ee   LL aa nn gg aa gg ii èè rr ee
SS pp rr aa cc hh bb ii oo gg rr aa ff ii ee

•• KK‹‹fifi‹‹SSEELL  DD‹‹LL  BBAAfifiAARRIILLAARRIIMM

•• MMYY  PPEERRSSOONNAALL  LLAANNGGUUAAGGEE  AACCHHIIEEVVEEMMEENNTTSS

•• MMEESS  RREEUUSSSSIITTEESS  LLAANNGGAAGG‹‹EERREESS  PPEERRSSOONNNNEELLLLEESS

•• MMEEIINNEE  PPEERRSSÖÖNNLLIICCHHEENN  SSPPRRAACCHHLLIICCHHEENN  EERRFFOOLLGGEE

Use this checklist to record what you think you can
do under normal circumstances, what you can do
easily and what you can’t do (column 1); what your
objectives and your priorities are (column 3) your
teacher can use column 2. 

UUssee  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ssyymmbboollss  ttoo  mmaarrkk::
In column 1  

• I can do this under normal circumstances (+)
• I can do this easily (++)
• I can’t do (-)

In column 3
• This is an objective for me (+)
• This is a priority for me (++)

DDiill::
LLaanngguuaaggee::
LLaanngguuee::
SSpprraacchhee::

Dans cette partie vous pouvez indiquer ce que vous
pouvez faire dans des circonstances normales, ce
que vous pouvez faire facilement et ce que vous ne
pouvez pas faire (la Colonne 1), vos buts essentiels et
prochains (la Colonne 3). Votre enseignant (e)
utilisera la deuxième colonne. 

UUttiilliisseerr  lleess  ssyymmbboolleess  ccii--ddeessssoouuss  ppoouurr  iinnddiiqquueerr  ssuurr::
La Colonne 1  

• ce que je peux faire dans des circonstances 
normales (+)

• ce que je peux faire facilement (++)
• ce que je ne peux pas faire (-)

Sur la troisième colonne
• mon but prochain (+)
• mon but essentiel (++)

In diesem Teil können Sie das eintragen, was Sie
unter normalen Bedingungen machen können, was
Sie leicht machen können und was Sie nicht
machen können (Spalte 1); Ihre angestrebten und
vorrangigen Ziele (Spalte 3). Ihr/e Lehrer/in wird die
Spalte 2 ausfüllen.

BBeennuuttzzeenn  SSiiee  bbiittttee  bbeeii  ddeerr  AAnnkkrreeuuzzuunngg  ddiiee
uunntteenn  aannggeeggeebbeenneenn  SSyymmbboollee!!
In Spalte 1:
* Ich kann es unter normalen Bedingungen 

machen. (+)
* Ich kann es leicht machen. (++)
* Ich kann es nicht machen. (-)
In Spalte 3:
* mein angestrebtes Ziel (+)
* mein vorrangiges Ziel (++)

IIVV..
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!

DD ii ll   GG ee çç mm ii flfl ii

LL aa nn gg uu aa gg ee   BB ii oo gg rr aa pp hh yy

DDiinnlleemmee

HH
eedd

eeff
llee

rriimm

BB
eenn

Basit ve net olarak yöneltilen soru ve yönergeleri anlayabilirim.

Selamlaflma ve tan›flmayla ilgili günlük dildeki basit ifadeleri anlayabilirim (günayd›n, iyi akflamlar vs.).

Çok yavafl ve net bir flekilde konufluldu¤unda kendim, ailem ve tan›d›¤›m kifliler ile ilgili sözcükleri ve
ifadeleri anlayabilirim.

S›n›fta ve evde en çok kullan›lan nesnelerin ad›n› anlayabilirim.

Say›lar›, fiyatlar›, saatin kaç oldu¤unu ve gün, ay, y›l ile ilgili ifadeleri anlayabilirim.

→

MM
yy  

oobb
jjee

cctt
iivv

eess

MM
yy  

ttee
aacc

hhee
rr

MM
ee

11 22 33

11 22 33

AA11

!→ LLiisstteenniinngg

I can understand questions and instructions when people speak clearly with a simple language.

I can understand basic greetings and routine phrases (e.g. good morning, good evening etc.).

I can understand basic words and phrases about myself and my family when people speak slowly and
clearly.

I can understand the names of most widely used objects at home and in the classroom.

I can understand phrases about numbers, prices, times, dates. (e.g. day, month, year).

ÖÖ
¤¤rr

eett
mm

eenn
iimm
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!

BB ii oo gg rr aa pp hh ii ee   LL aa nn gg aa gg ii èè rr ee

SS pp rr aa cc hh bb ii oo gg rr aa ff ii ee

ÉÉccoouutteerr

M
es

 o
bj

ec
tif

s

M
on

 p
ro

fe
ss

eu
r

M
oi

Je peux comprendre des questions et des consignes simples et claires.

Je peux comprendre des expressions simples de la vie de tous les jours concernant les salutations et les
présentations (bonjour, bonsoir etc.).

Je peux comprendre des mots et des expressions au sujet de moi- même, de ma famille et des 
personnes que je connais quand les gens parlent lentement et distinctement.

Je peux comprendre le nom des objets qu’on utilise le plus souvent dans la maison et dans la classe.

Je peux comprendre les nombres, les prix, l’heure et les expressions qui indiquent le jour, le mois et 
l’année.

→

M
ei

ne
 Z

ie
le

M
ei

n/
e 

Le
hr

er
/in

Ic
h

11 22 33

11 22 33
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!→ HHöörreenn

Ich kann einfache und deutlich geäußerte Fragen und Anweisungen verstehen.

Ich kann die in der Alltagssprache geäußerten einfachen Sätze über Begrüßungen und
Bekanntmachungen verstehen (Guten Morgen, Guten Abend usw.).

Ich kann Wörter und Äußerungen, die sich auf mich, meine Familie und meine Bekannte beziehen, 
verstehen, wenn sehr langsam und deutlich gesprochen wird.

Ich kann die Namen der wichtigsten Gegenstände, die im Klassenzimmer und zu Hause gebraucht 
werden, verstehen.

Ich kann die Äußerungen über Zahlen, Preisangaben, Uhrzeiten und Daten wie Tag, Monat, Jahr, 
verstehen.
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I can pick out familiar words and phrases in very short simple texts.

I can understand simple phrases used to give basic personal details such as name, lastname, date of
birth, etc.

I can get the basic information written in short and simple texts such as film or concert posters,
brochures and signs.

I can understand short simple messages on greeting cards, postcards and on personal notes (e.g. have
a nice holiday, I have a meeting etc.).

I can get an idea of the content of simple informational material and written directions especially if there
is pictorial support (e.g. computer programme orders, fill-in forms etc.).

I can understand a questionnaire (entry permit, hotel registration form etc.) to give personal information
about myself such as name, surname, date of birth, nationality.
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K›sa ve basit metinlerdeki aflina oldu¤um isim, sözcük ve ifadeleri anlayabilirim.

Ad, soyad›, do¤um tarihi gibi kiflisel bilgileri içeren basit ifadeleri anlayabilirim.

K›sa ve basit metinlerdeki temel bilgileri anlayabilirim (örn; film veya konser afifli, duyuru, tabela vb.).

Kartpostallardaki veya arkadafllar›m taraf›ndan yaz›lm›fl k›sa ve basit iletileri anlayabilirim (örn; iyi 
bayramlar, toplant›day›m vb.).

K›sa ve basit olan bilgilendirici nitelikteki aç›klamalar› ve yaz›l› yönergeleri, özellikle bunlar resimlerle de
desteklendi¤inde anlayabilirim (örn; bilgisayar komutlar›, doldurulacak formlar vb.).

Girifl formu, otel kay›t formu gibi belgeleri anlayabilirim; ad, soyad›, do¤um tarihi ve uyruk gibi kiflisel 
bilgileri verebilirim.
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! LLiirree

Je peux comprendre des noms, mots et expressions qui me sont connus dans un texte court et simple.

Je peux comprendre des expressions simples concernant les renseignements personnels comme le
prénom, le nom et la date de naissance.

Je peux comprendre les informations principales d’un texte court et simple (par ex. une affiche d’un film
ou d’un concert, une annonce, un panneau etc.).

Je peux comprendre des messages courts et simples et des cartes postales écrits par mes amis (par ex:
bonne fête, j’ai une réunion etc.).

Je peux comprendre des explications courtes et simples et consignes écrits surtout quand ils sont
soutenus par des images (par ex. consignes d’ordinateur, documents à compléter etc.).

Je peux comprendre une fiche d’entrée ou une fiche d’inscription dans un hôtel; je peux 
comprendre les informations personnelles telles que le nom, le prénom, la date de naissance et la
nationalité.

LLeesseenn

Ich kann in kurzen und einfachen Texten die mir bekannten Namen, Wörter und Ausdrücke verstehen.

Ich kann einfache Ausdrücke, die persönliche Informationen wie Name, Zuname, Geburtsdatum 
beinhalten, verstehen.

Ich kann in kurzen und einfachen Texten (wie z.B. auf Film- oder Konzertplakaten, Mitteilungen, Schilder
usw.) die wichtigsten Informationen verstehen.

Ich kann kurze und einfache Mitteilungen auf den (Gruß-) Postkarten oder die von meinen Freunden
geschrieben worden sind, verstehen (wie z.B. Gutes Frohes Fest, Ich bin in einer Versammlung u.ä.).

Ich kann kurze und einfache informierende Texte und schriftliche Anweisungen, insbesondere wenn 
diese Bilder enthalten, verstehen (wie z.B. Computerprogramme,  auszufüllende Formulare u.ä.).

Ich kann Urkunden (z.B. Eintrittsformulare, Anmeldeformulare im Hotel) und persönliche Angaben wie
Name, Zuname, Geburtsdatum und Nationalität geben. 
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I can ask and answer simple questions by initiating and responding to simple statements on everyday 
topics.

I can use basic expressions about introducing and greetings and leave-taking expressions.

I can ask people for things and respond to people’s requests.

I can ask people questions about where they live, people they know, things they have, etc. and answer
such questions if they are directed slowly and clearly.

I can indicate numbers, quantities, prices, date and time.

I can do the shopping for daily needs, with pointing and gestures to support what I say.

KKaarrflfl››ll››kkll››  KKoonnuuflflmmaa
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Günlük konularda basit konuflmalar› bafllat›p karfl›l›k vererek basit soru ve yan›tlar üretebilirim.

Tan›flma, selamlaflma ve vedalaflmaya iliflkin kal›p ifadeleri kullanabilirim.

Bir fleyi rica edebilir ve baflkalar›n›n ricalar›n› yerine getirebilirim.

Kiflilere nerede oturduklar›n›, kimleri tan›d›klar›n› ve sahip olduklar› fleylere iliflkin sorular 
sorabilir ve bu tür sorular yavafl ve aç›k soruldu¤unda yan›tlayabilirim.

Say›lar›, miktar›, fiyat›, tarihi ve saati söyleyebilirim.

Konuflmam› destekleyen jest ve mimiklerin yard›m›yla temel ihtiyaçlar›m› karfl›layabilece¤im 
al›fl verifller yapabilirim. 
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PPrreennddrree  PPaarrtt  àà  UUnnee  CCoonnvveerrssaattiioonn  

AAnn  GGeesspprrääcchheenn  tteeiillnneehhmmeenn

Ich kann in alltäglichen Situationen mit einfachen Gesprächen anfangen, und eine  Antwort darauf
geben, einfache Fragen stellen und diese beantworten.

Ich kann jemanden vorstellen und einfache Gruß- und Abschiedsformen gebrauchen.

Ich kann um etwas bitten und auf Bitten Anderer reagieren.

Ich kann die Menschen danach fragen, wo sie leben, wen sie kennen, was für Gegenstände sie haben
und auf solche Fragen eine Antwort geben, wenn sie langsam und deutlich gefragt werden.

Ich kann Zahlen, Mengen, Preise, Daten und Uhrzeiten sagen.

Ich kann mit Hilfe der Gestik und Mimik, die meine Worte ergänzen, alltägliche Einkäufe machen.
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Je peux entamer une conversation et construire des questions et des réponses simples sur des sujets
actuels.

Je peux utiliser les expressions usuelles sur la présentation, la salutation et l’adieu.

Je peux formuler un souhait et réagir aux demandes formulées par d’autres.

Je peux poser des questions aux autres sur leur domicile, leurs connaissances et sur ce qu’ils 
possèdent, ainsi que répondre à de telles questions quand on me les pose lentement et clairement.

Je peux dire les chiffres et les nombres, une quantité, et exprimer le prix, la date et l’heure.

A l’aide des gestes et mimiques soutenant mes propos, je peux faire des achats quotidiens.
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I can tell about my daily routines with a very basic language.

I can express whether I want to do something or not with a very basic language.

I can give basic personal information about myself (e.g. name, lastname, age etc.).

I can give personal information such as address and telephone number etc.

I can express whether I understand a phrase I hear or not.

SSöözzllüü  AAnnllaatt››mm
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Basit bir dille günlük hayatta neler yapt›¤›ma iliflkin bilgiler verebilirim.

Bir fleyi yapmay› isteyip istemedi¤imi basit bir dille ifade edebilirim.

Ad›m, soyad›m, yafl›m gibi kendimle ilgili kiflisel bilgileri verebilirim.

Yaflad›¤›m yere iliflkin bilgiler verebilirim (adres, telefon numaras› vb.).

Söylenen bir sözü anlay›p anlamad›¤›m› dile getirebilirim.
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! SS’’EExxpprriimmeerr  OOrraalleemmeenntt  EEnn  CCoonnttiinnuu

ZZuussaammmmeennhhäännggeenndd  SSpprreecchheenn

Ich kann auf einfache Art Informationen darüber geben, was ich im Alltag gemacht habe.

Ich kann auf einfache Art ausdrücken, ob ich etwas machen will oder nicht.

Ich kann mich über meine persönlichen Angaben wie meinen Namen, Nachnamen und mein Alter äußern.

Ich kann Informationen über meinen Wohnort geben (wie z.B. Adresse, Telefonnummer u. ä.).

Ich kann ausdrücken, ob ich das Gesagte verstanden habe oder nicht.
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Je peux donner des informations à propos de tout ce que je fais dans la vie quotidienne en utilisant un
langage simple.

Je peux facilement exprimer si je veux ou je ne veux pas faire quelque chose.

Je peux donner des informations personnelles me concernant comme mon prénom, mon nom et mon 
âge.

Je peux donner des informations concernant mon domicile, (adresse, numéro de téléphone, etc.).

Je peux dire si je comprends ou pas un énoncé entendu.
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I can fill in a simple questionnaire about my job, age, address and hobbies.

I can write simple phrases and sentences about myself (e.g. where I live, what I do).

I can write a greeting or a postcard with a simple language (e.g. birthday card, special day card etc.).

I can write a short note to tell somebody where I am or where to meet.

YYaazz››ll››  AAnnllaatt››mm
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Meslek, yafl, adres ve hobilerimi içeren bir form doldurabilirim.

Basit tümcelerle kendim hakk›nda bilgi verebilirim. (örn; nerede oturuyorum, ne yap›yorum).

Bir tebrik kart› ve kartpostal yazabilirim (do¤um günü kart›, bayram kart› vb.).

Birisini nerede oldu¤uma veya nerede buluflaca¤›m›za iliflkin bilgilendirmek amac›yla k›sa bir not
yazabilirim.
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ÉÉccrriirree

Je peux remplir une questionnaire concernant ma profession, mon âge, mon adresse et mes loisirs.

Je peux donner des informations sur moi-même avec des phrases simples (par exemple, où j’habite, ce
que je fais dans la vie).

Je peux écrire une carte de vœux et une carte postale simple (par exemple, pour un 
anniversaire, une fête.

Je peux écrire un message court pour informer quelqu’un sur l’endroit où je me trouve ou sur 
le lieu de rendez-vous.

SScchhrreeiibbeenn

Ich kann einen Fragebogen, der meinen Beruf, mein Alter, meine Adresse und meine Hobbies beinhaltet,
ausfüllen.

Ich kann mit einfachen Sätzen über mich selbst schreiben (z.B. wo ich wohne, was ich mache).

Ich kann eine einfache Glückwunschkarte oder eine Postkarte schreiben (wie z.B. zum Geburtstag, zu
Feiertagen u.ä.).

Ich kann um jemanden zu informieren, eine kleine Notiz schreiben, wo ich bin oder wo wir uns treffen.
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LLiisstteenniinngg

I can understand simple phrases, directions, and commands about my basic needs (e.g. at shopping, in
a restaurant, in a doctor’s office etc.).

I can understand basic words and expressions related to my personal interests. (e.g. hobbies, social
life, music, TV etc.).

I can understand the essential information in simple recorded messages. (e.g. cassettes, CDs, 
telephone messages etc.).

I can identify the main point of TV news items and films when supported visually.

I can follow simple directions (on foot or by public transport).

I can identify the main idea of a discussion around me when people speak slowly and clearly.
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!→ DDiinnlleemmee

Temel kiflisel ihtiyaçlar›mla ilgili basit ifade, soru ve bilgileri anlayabilirim (örne¤in, al›flveriflte, lokantada,
doktorda vb.).

Günlük hayatta ilgi alan›ma giren konularla ilgili basit sözcük ve ifadeleri anlayabilirim (örne¤in, hobi,
sosyal yaflam, müzik, televizyon v.b.).

Kaydedilmifl basit mesajlardaki temel bilgileri anlayabilirim (kaset, cd, telesekreter v.b.). 

Görsel olarak da desteklendi¤inde televizyondaki haberlerin ve filmlerin temel konusunu anlayabilirim.

Basit yer ve yön tariflerini anlayabilirim (yürüyerek veya toplu tafl›m araçlar›yla gidilebilen).

Yavafl ve anlafl›l›r konufluldu¤unda bir tart›flman›n ana konusunu anlayabilirim.
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ÉÉccoouutteerr

Je peux comprendre des expressions, des questions et des informations simples relatives à mes 
propres besoins essentiels (au supermarché, au restaurant, chez le médecin etc.).

Je peux comprendre des mots et des expressions simples relatifs aux thèmes qui m’intéressent dans la
vie quotidienne (par ex: loisirs, vie sociale, musique, TV etc.).

Je peux comprendre les informations principales dans de simples messages enregistrés (par ex: sur une 
cassette, un CD, un répondeur téléphonique etc.).

Je peux comprendre le sujet essentiel des informations et des films à la télévision quand je suis aidé par
les éléments visuels.

Je peux comprendre les simples indications de directions (à pied ou par les moyens de transport publics). 

Je peux comprendre le thème essentiel d’une discussion quand on parle lentement et clairement.

→ 11 22 33

11 22 33
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!→ HHöörreenn

Ich kann einfache Ausdrücke, Fragen und Informationen, die sich auf meine persönlichen und alltäglichen
Bedürfnisse beziehen, verstehen (z.B. beim Einkauf, im Restaurant, beim Arzt u.ä.).

Ich kann einfache Wörter und Ausdrücke, die im Alltag in meinen Interessensbereich fallen, verstehen 
(wie z.B. Hobbys, Sozialleben, Musik, Fernsehen u. ä.).

Ich kann die wichtigsten Informationen der einfachen und aufgenommenen Mitteilungen verstehen. 
(wie z.B. Kassette, CD, Sprachmailbox u.ä).

Ich kann das Hauptthema von Nachrichtensendungen und Filmen im Fernsehen verstehen, wenn sie
audio-visuell unterstützt werden.

Ich kann einfache Orts- und Wegbeschreibungen (die zu Fuß oder mit öffentlichen Verkehrsmitteln
gemacht werden) verstehen. 

Ich kann das Hauptthema einer Diskussion verstehen, wenn sie langsam und deutlich gesprochen wird.
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! RReeaaddiinngg

I can understand basic everyday language in short, simple texts and instructions.

I can understand short simple personal letters and invitations.

I can understand simple texts dealing with my interests (e.g. my job, hobbies and my social life, etc.).

I can understand standard writing terms used in written forms (e.g. faxes, e-mail, etc.).

I can grasp necessary information of public notices, brochures and menus encountered in 
everyday life.

I can identify the key information in newspaper and magazine reports such as place, time and people.
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Günlük dilde yaz›lm›fl k›sa ve basit metinleri veya yönergeleri anlayabilirim.

Kiflisel bilgiler içeren k›sa ve basit dilde yaz›lm›fl mektup veya davetiyeleri anlayabilirim.

‹lgi alan›ma giren konulara iliflkin k›sa metinleri, basit dilde yaz›lm›flsa anlayabilirim (örn; meslek, hobi,
sosyal yaflam vb.).

Belli bafll› kal›p ifadeleri içeren yaz›flmalar› anlayabilirim (örn; faks, e-posta vb. gibi).

‹lan, broflür, mönü vs. gibi çeflitli yaz›lardan gerekli bilgileri ç›kar›p anlayabilirim.

Gazete ve dergilerdeki haberlerin belli bafll› iletilerini anlayabilirim (örn; yer, saat, kifliler vb. gibi).
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! LLiirree

Je peux comprendre des textes courts et simples ou des consignes rédigés essentiellement dans la
langue familière.

Je peux comprendre des lettres personnelles et des invitations courtes rédigées essentiellement dans
une langue simple.

Je peux comprendre des textes simples quand ils sont relatifs à mes centres d’intérêt. (par ex. 
profession, loisirs, vie sociale etc.).

Je peux comprendre des correspondances contenant des expressions standartes (par ex. télécopie,
courrier électronique etc.).

Je peux relever et comprendre les informations nécessaires dans les documents quatidiens comme des
annonces, des brochures des menus etc.

Je peux comprendre des messages principaux des informations dans les journaux et dans les revues
(par ex. lieu, heure, personnage etc.).

LLeesseenn

Ich kann kurze und einfache, in der Alltagssprache geschriebene Texte oder Anweisungen verstehen.

Ich kann die in kurzer und einfacher Form geschriebenen Briefe oder Einladungen, die persönliche
Informationen beinhalten, verstehen.

Ich kann kurze Texte, die in meinem Interessengebiet liegen, verstehen, wenn sie in einfacher Sprache
geschrieben worden sind (z.B. Arbeit, Hobby, Sozialleben u.ä.).

Ich kann den Schriftverkehr, der standardisierte Ausdrücke beinhaltet, verstehen (wie z.B. Fax, E-Mail u.ä.).

Ich kann aus Anzeigen, Broschüren, Speisekarten usw. notwendige Informationen entnehmen und diese
verstehen. 

Ich kann die wichtigsten Mitteilungen in den Zeitungen und Zeitschriften verstehen (wie z.B. Ort, Uhrzeit,
Personen).

11 22 33
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SSppookkeenn  IInntteerraaccttiioonn

I can ask and answer simple questions in a conversation.

I can make use of simple question structures and answer them when necessary in daily life (e.g. at a
supermarket, at the post office,  in a bank, in a restaurant etc.). 

I can ask simple questions to people about what they do in their jobs and what they do in their leisure
time and answer such questions.

I can ask for basic information and buy tickets for public transport systems about a journey that I will do.

I can ask for directions and give directions by means of a map or a city-plan.

I can talk to people about what to do and where to go, and I can arrange the place and the time for the
meeting.

I can order food and beverages.

KKaarrflfl››ll››kkll››  KKoonnuuflflmmaa
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Bir sohbette basit sorular sorabilir ve cevaplayabilirim.

Günlük hayatta gerekli olan durumlarda basit soru kal›plar›n› kullanabilir ve bunlara cevap verebilirim
(örne¤in markette, postanede, bankada, lokantada vb.).

Kiflilere ifl yerinde ve bofl zamanlar›nda neler yapt›klar›na iliflkin basit sorular yöneltebilir ve bana
yöneltilen sorulara cevap verebilirim.

Toplu tafl›m araçlar›n› kullanarak yapaca¤›m her tür seyahatle ilgili gerekli bilgileri isteyebilir ve bilet sat›n
alabilirim.

Birine yol sorabilir, bir harita ya da flehir plan› yard›m›yla yol tarifi yapabilirim.

Birileriyle, ne yapaca¤›m›za ve nereye gitmek istedi¤imize iliflkin görüflebilir, buluflma yerimizi ve saatini
kararlaflt›rabilirim.

Yiyecek ya da içecek bir fleyler siparifl edebilirim.

11 22 33
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Je peux poser des questions simples dans une conversation et répondre à de telles questions.

Je peux utiliser si nécessaire des expressions interrogatives dans la vie quotidienne ainsi que répondre à
de telles expressions (par ex: dans un supermarché, à la poste, à la banque, au restaurant, etc.).

Je peux poser des questions simples aux autres personnes sur leurs activités 
professionnelles et leurs temps libres ainsi que répondre à celles qui me sont adressées.

Je peux demander des renseignements nécessaires pour tous les voyages que je vais faire en utilisant
les moyens de transport publics et je peux acheter des billets.

Je peux demander mon chemin à quelqu’un et indiquer un chemin à l’aide d’une carte ou d’un plan de
ville.

Je peux avoir des échanges avec quelqu’un sur ce qu’on fera, où on ira et fixer l’heure et le lieu de 
rendez-vous.

Je peux commander quelque chose à manger ou à boire. 

BB ii oo gg rr aa pp hh ii ee   LL aa nn gg aa gg ii èè rr ee

SS pp rr aa cc hh bb ii oo gg rr aa ff ii ee   

PPrreennddrree  PPaarrtt  àà  UUnnee  CCoonnvveerrssaattiioonn  

AAnn  GGeesspprrääcchheenn  tteeiillnneehhmmeenn

Ich kann bei einer Unterhaltung einfache Fragen stellen und diese beantworten.

Ich kann einfache Frageformen, die in alltäglichen Situationen erforderlich sind, benutzen und sie 
beantworten (wie z.B. im Supermarkt, auf der Post, in der Bank, im Restaurant u.ä.).

Ich kann an Personen einfache Fragen darüber stellen, was sie am Arbeitsplatz und in ihrer Freizeit
machen, und die an mich gestellten Fragen beantworten.  

Ich kann um grundlegende Informationen für eine Reise, an der ich mit öffentlichen Verkehrsmitteln 
teilnehmen werde, bitten und Fahrkarten kaufen.

Ich kann jemanden nach dem Weg fragen und mit Hilfe einer Landkarte oder eines Stadtplans eine
Wegbeschreibung machen.

Ich kann mit anderen besprechen, was wir machen und wohin wir gehen wollen, und kann unseren
Treffpunkt und Treffzeit vereinbaren.

Ich kann etwas zum Essen oder zum Trinken bestellen.

11 22 33
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! SSppookkeenn  PPrroodduuccttiioonn
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I can talk about myself and my family, and I can introduce other people.

I can talk about my hobbies and interests in a simple way.

I can talk about my educational background and my most recent and present jobs.

I can talk about past activities such as the last week-end and my last holiday.

SSöözzllüü  AAnnllaatt››mm
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Kendimden ve ailemden bahsedebilir ve di¤er insanlar› tan›tabilirim.

Basit bir flekilde hobilerimden ve ilgi alanlar›mdan bahsedebilirim.

E¤itim geçmiflimi, önceki ve flu anki iflimi anlatabilirim.

Hafta sonu ve tatil etkinlikleri gibi geçmifl olaylar› anlatabilirim.
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! SS’’eexxpprriimmeerr  OOrraalleemmeenntt  EEnn  CCoonnttiinnuu  

ZZuussaammmmeennhhäännggeenndd  SSpprreecchheenn

Ich kann über mich und meine Familie sprechen und andere Personen vorstellen.

Ich kann in einfacher Weise über meine Hobbys und meine Interessen sprechen.

Ich kann über meine frühere Ausbildung und über meinen letzten und gegenwärtigen Arbeit erzählen.

Ich kann über vergangene Ereignisse wie z.B. letztes Wochenende und mein letzter Urlaub erzählen.
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Je peux parler de moi-même et de ma famille et je peux présenter d’autres personnes que je connais.

Je peux parler simplement de mes loisirs et de mes centres d’intérêt.

Je peux décrire ma formation, mon activité professionnelle récente et actuelle.

Je peux raconter des événements passés comme les activités de week-end et mes dernières vacances.
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I can write texts about my daily life with simple sentences and structures. (e.g. people around me, my
job, my school, my family, my hobbies, etc.).

I can describe an event in simple sentences indicating where and how it happened. (e.g. a celebration,
an accident, etc.).

I can fill in a questionnaire giving an account of my personal information, my educational background,
my job, and my interests. 

I can write a simple letter to thank somebody, to ask for something or to invite somebody to 
somewhere.

I can connect my simple sentences with conjuctions such as “and”, “but” and “because”.

I can express an event chronologically by using connectors such as “first”, “after” and “then”.

YYaazz››ll››  AAnnllaatt››mm
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Basit kal›p ve tümcelerle günlük hayat›ma iliflkin metinler yazabilirim (örn; tan›d›klar›m, ifl, okul, aile, hobi vb.).

Basit tümcelerle bir olay›n (kutlaman›n, kazan›n) nerede ve nas›l oldu¤unu yaz›l› olarak ifade edebilirim.

Kiflisel bilgilerim, e¤itim durumum, mesle¤im ve ilgi alanlar›m hakk›nda bir form doldurabilirim.

Birine teflekkür etmek, herhangi bir konuda ricada bulunmak veya birini davet etmek için basit bir 
mektup yazabilirim.

Basit düzeydeki tümcelerimi “ve”, “ama”, “çünkü” gibi sözcüklerle ba¤layabilirim.

Bir olay›n zamana ba¤l› ak›fl›n› verebilmek için tümcelerimde “önce”, “sonra”, “daha sonra” sözcüklerini
kullanabilirim.
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ÉÉccrriirree

Je peux écrire des textes sur ma vie quotidienne avec les expressions et les phrases simples (par ex:
les personnes autour de moi, l’école, la famille, les loisirs etc).

Je peux décrire par des phrases simples où et comment sèst passé un événement (par ex: une fête,
un accident etc.).

Je peux remplir un formulaire sur mes informations personnelles, ma formation, ma profession et mes
occupations.

Je peux écrire une lettre simple pour prier quelqu’un de faire quelque chose, pour remercier ou inviter
quelqu’un.

Je peux lier mes phrases simples avec des conjonctions comme "et", "mais", "parce que". 

Pour pouvoir exprimer la chronologie d’un événement, je peux utiliser des connecteurs comme
"d’abord", "puis", "ensuite".

SScchhrreeiibbeenn

Ich kann in einfachen Strukturen und Sätzen Texte über mein alltägliches Leben schreiben (wie z.B.
meine Bekannten, Arbeit, Schule, Familie, Hobbys u.ä.).

Ich kann mit einfachen Sätzen schriftlich ausdrücken, wo und wie ein Ereignis (Feier, Unfall) 
stattgefunden hat. 

Ich kann einen Fragebögen über meine persönlichen Angaben, meine  Ausbildung, meinen Beruf  und
meine Interessen ausfüllen.

Ich kann einen einfachen Brief schreiben, um mich bei jemandem zu bedanken, um von jemandem
etwas zu bitten oder um jemanden einzuladen.

Ich kann einfache Sätze mit den Konjunktionen wie „und”,  „aber”,  „denn” verbinden.

Ich kann, um die zeitliche Abfolge eines Ereignisses zu übertragen, Adverbien wie „zuerst”, „dann",
„danach", verwenden.
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I can follow an everyday conversation although I sometimes have to ask for repetition of particular
words or phrases.

I can catch the main ideas of radio programmes on daily topics of personal interest in a relatively slow
and clear speech.

I can catch the main points of TV programmes and films on familiar topics when spoken slowly in 
standard language.

I can follow a conversation or a short story and form hypotheses about what will happen next.

I can understand simple technical information such as operating instructions for everyday equipment.
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!→ DDiinnlleemmee

Kimi zaman baz› sözcük veya tümcelerin tekrar›n› istemek zorunda kalsam da günlük konuflmalar› takip
edebilirim.

Oldukça yavafl ve anlafl›l›r konufluldu¤unda güncel veya ilgi alan›ma giren konularla ilgili radyo
yay›nlar›n›n ana fikrini anlayabilirim.

Yavafl ve standart dilde konufluldu¤unda konusuna aflina oldu¤um televizyon programlar›n›n ve filmlerinin
ana hatlar›n› anlayabilirim.

Bir konuflmay› veya k›sa bir öyküyü takip edebilir ve daha sonra neler olabilece¤ine iliflkin varsay›mlarda
bulunabilirim.

Günlük hayatta kullan›lan aletlerin kullan›m klavuzunda yer alan basit teknik bilgileri anlayabilirim.
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ÉÉccoouutteerr

Je peux suivre les conversations quotidiennes même si je dois parfois demander la répétition de 
certains mots ou phrases.

Je peux comprendre le thème principal des programmes de radio sur les sujets quotidiens ou qui sont
relatifs à mes centres d’intérêt quand on parle assez lentement et clairement.

Je peux comprendre les points essentiels des émissions et des films télévisés dont le thème me parait
familier quand on en parle lentement et en langue standard.

Je peux suivre une conversation ou une histoire courte et formuler des hypothèses sur ce qui va se
passer.

Je peux comprendre une information technique simple portant sur le mode d’emploi d’appareils qu’on
utilise dans la vie quotidienne.

→ 11 22 33

11 22 33

BB11

!→ HHöörreenn

Ich kann den alltäglichen Unterhaltungen folgen, auch wenn ich manchmal um Wiederholung einzelner
Wörter oder Sätze bitten muss.

Ich kann den wesentlichen Inhalt der Radioprogramme zu geläufigen Themen oder Themen, die für mich
von persönlichem Interesse sind, verstehen, wenn relativ langsam und deutlich gesprochen wird.

Ich kann die Hauptgedanken der Fernsehprogramme und Filme, deren Themen mir vertraut sind, 
verstehen, wenn langsam und in Standardsprache gesprochen wird.

Ich kann einem Gespräch oder einer kurzen Geschichte folgen und Vermutungen darüber anführen, was
später passieren wird.

Ich kann in Bedienungsanweisungen der Geräte, die im alltäglichen Leben gebraucht werden, die 
einfachen technischen Informationen verstehen.

M
es

 o
bj

ec
tif

s

M
on

 p
ro

fe
ss

eu
r

M
oi

M
ei

ne
 Z

ie
le

M
ei

n/
e 

Le
hr

er
/in

Ic
h



--5511--

COUNCIL
OF EUROPE

CONSEIL
DE L’EUROPE

Avrupa Dil Portfolyosu: onayl› model No: 56.2004
European Language Portfolio: accredited model No. 56.2004 

DD ii ll   GG ee çç mm ii flfl ii

LL aa nn gg uu aa gg ee   BB ii oo gg rr aa pp hh yy

! RReeaaddiinngg

M
y 

ob
je

ct
iv

es
M

y 
te

ac
he

r
M

e

I can understand a simple text related to my field of interest and guess the meaning of unknown words
in familiar texts.

I can identify the main points of a text, but I cannot understand every detail.

I can grasp the information that I need in everyday texts such as formal and informal letters and
brochures.

I can understand the feelings, wishes and events in personal letters and correspond with a pen-friend.

I can understand the main points of the news in newspapers and magazines.

I can find relevant information like who has done what and where by skimming the texts such as news
summaries.

OOkkuummaa
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‹lgi alan›ma giren basit bir metni anlayabilir veya aflina oldu¤um bir metindeki bilinmeyen sözcükleri
tahmin edebilirim.

Bir metindeki ana fikri ç›karabilirim, ancak her ayr›nt›y› anlayamam.

Günlük hayatta karfl›laflt›¤›m mektup, resmi yaz›flma, broflür türü metinlerden benim için gerekli olan
bilgileri ç›kar›p anlayabilirim.

Kiflisel mektuplardaki duygu, dilek ve olaylar› anlayabilir ve bir mektup arkadafll›¤› kurabilirim.

Gazete ve dergilerdeki haberleri, ana hatlar›yla anlayabilirim.

Haber özeti gibi metinlere göz gezdirerek kimin, neyi, nerede yapm›fl oldu¤una iliflkin bilgiyi bulabilirim. 
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! LLeesseenn

Ich kann einen einfachen Text, der in meinem Interessengebiet liegt, verstehen oder die Bedeutung der
unbekannten Wörter in einem mir vertrauten Text vermuten. 

Ich kann in einem Text den Hauptgedanken erkennen, jedoch nicht alle Details verstehen.

Ich kann aus alltäglichen Texten wie Briefe, öffentlicher Schriftverkehr, Broschüre usw. die für mich
wichtigen Informationen entnehmen.

Ich kann die Gefühle, Wünsche und Ereignisse in persönlichen Briefen verstehen und einen
Briefwechsel mit einem/einer Freund/-in führen.

Ich kann die wesentlichen Punkte in Zeitungsartikeln und Zeitschriften verstehen.

Ich kann durch Überfliegen der Texte wie z.B. kurze Zusammenfassung der Nachrichten Informationen
entnehmen, wer, was und wo etwas gemacht hat.

LLiirree

Je peux comprendre des textes factuels relatifs à mes centres d’intérêt et deviner le sens des mots qui
me sont inconnus dans des textes courants.

Je peux reconnaître le thème abordé dans un texte sans en comprendre tous les détails.

Je peux comprendre et relever des points essentiels dont j’ai besoin dans les textes que je peux 
rencontrer dans la vie quotidienne comme lettre, correspondance officielle ou brochure.

Je peux comprendre l’expression de sentiments, de souhaits et la description d’événements dans des
lettres personnelles et poursuivre une correspondance.

Je peux comprendre globalement les points essentiels des informations dans les journaux et les
revues.

Je peux retrouver dans des textes courts comme des informations brèves, les faits importants tels que
“qui a fait quoi” et “où”.
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I can maintain a conversation or a discussion but may sometimes have difficulties to follow or to say
what I want to say.

I can readily start, maintain and close conversations on most topics that are familiar or of  personal
interest.

I can express and respond to feelings and attitudes of other people such as surprise, happiness, 
sadness.

I can give and ask for personal views in an informal discussion with friends and with people I know.

I can handle most situations likely to arise during every phase of a journey (e.g. asking for an address,
checking-in and paying for a ticket, indicating my destination and telling about my preferences).

I can determine and change the topic of a conversation.

KKaarrflfl››ll››kkll››  KKoonnuuflflmmaa
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Bazen tam olarak ne istedi¤imi söylemem ya da söyleneni takip etmem zor olsa bile bir konuflma ya da
tart›flmay› sürdürebilirim.

Aflina oldu¤um ve flahs›mla ilgili konularda karfl›l›kl› bir konuflmay› bafllatabilir, sürdürebilir ve sona 
erdirebilirim.

Baflkalar›n›n görüfl ve fikirlerini yorumlayabilir; flafl›rma, mutluluk, üzüntü gibi duygular› ifade edip 
bunlara karfl›l›k verebilirim.

Tan›d›¤›m kiflilerle ve arkadafllar›mla bir tart›flmaya girebilir ve karfl›l›kl› fikir al›fl veriflinde bulunabilirim.

Bir yolculuk s›ras›nda meydana gelebilecek bir çok durumda (örne¤in adres sorma, bilet ve yer ay›rtma,
ücret ödeme, gidilecek yer ve tercih belirtme gibi) derdimi anlatabilirim.

Bir sohbet ortam›nda konunun gidiflat›na yönelik inisiyatifi ele alabilir, gerekti¤inde yeni bir konuya 
geçebilirim.

11 22 33
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PPrreennddrree  PPaarrtt  àà  UUnnee  CCoonnvveerrssaattiioonn  

AAnn  GGeesspprrääcchheenn  tteeiillnneehhmmeenn

Ich kann mich an einem Gespräch beteiligen, auch wenn es mir manchmal schwer fällt, mich genau
auszudrücken oder dem Gesagten zu folgen.

Ich kann ein einfaches Gespräch über mir vertraute oder mich persönlich interessierende Themen
beginnen, in Gang halten und beenden.

Ich kann Ansichten und Meinungen anderer interpretieren; Gefühle wie Überraschung, Freude und
Trauer ausdrücken, und anderen gegenüber auf solche Gefühle reagieren.

Ich kann mit den mir bekannten Personen und meinen Freunden eine Diskussion durchführen und
gegenseitig Meinungen austauschen.

Ich kann in sehr vielen Situationen, die während einer Reise auftauchen werden, diese bewältigen 
(wie z.B. nach der Adresse fragen, Fahrkarten und Sitzplätze reservieren, Fahrkarten bezahlen; mich
darüber ausdrücken, wo und wie ich aussteigen will). 

Ich kann während einer Unterhaltung eine Initiative über den Verlauf des Themas ergreifen und falls
erforderlich, zu einem neuen Thema übergehen.
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Même si j’ai parfois du mal à m’exprimer ou à suivre un discours, je peux poursuivre une conversation 
ou une discussion.

Je peux entamer, continuer et finir une conversation sur les sujets qui me concernent et qui me sont 
familiers.

Je peux interpréter les opinions et les idées des autres et je peux exprimer les sentiments tels que la 
surprise, le bonheur et la tristesse et je peux répondre aussi à ceux-ci.

Je peux entrer en discussion avec mes amis et mes connaissances et échanger des idées.

Je peux me débrouiller dans la plupart des situations qui peuvent surgir pendant un voyage (par ex.
demande d’adresse, réservation de billets et de place, payer, exprimer le lieu d’arrivée et les
préférences).

Lors d’une conversation, je peux déterminer le sujet et je peux changer de thème.
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I can give reasonably simple descriptions and explanations on subjects related to my field of interest and
on familiar topics.

I can briefly express my opinions, plans and events.

I can talk about my dreams, hopes and objectives.

I can relate the plot of a book or film and describe my opinions.

I can clearly express a short and straight-forward part of a text without destructing the idea of the original
text.

I can narrate a story.

SSöözzllüü  AAnnllaatt››mm
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Aflina oldu¤um ve ilgi alan›ma giren konulara iliflkin basit betimlemeler ve aç›klamalar yapabilirim.

Düflüncelerimi, planlar›m› veya olaylar› k›saca ifade edebilirim.

Hayallerimden, umutlar›mdan ve hedeflerimden söz edebilirim.

Bir kitap ya da filmin konusu hakk›nda bilgi verebilir veya düflüncelerimi söyleyebilirim.

K›sa bir al›nt›y› metne sad›k kalarak basit bir dille aktarabilirim.

Öykü anlatabilirim.
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ZZuussaammmmeennhhäännggeenndd  SSpprreecchheenn

Ich kann über die Themen, die mir vertraut sind und die in meinem Interessengebiet liegen, einfache
Beschreibungen und Erklärungen machen.

Ich kann meine Ansichten, Pläne oder Ereignisse kurz ausdrücken.

Ich kann über meine Träume, Hoffnungen und Ziele sprechen.

Ich kann über die Handlung eines Buches oder eines Films Informationen übertragen oder darüber
meine Gedanken äußern.

Ich kann ein kurzes Zitat auf einfache Art und Weise wiedergeben, indem ich dem Originaltext treu
bleibe.

Ich kann eine Geschichte erzählen.
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Je peux faire de simples descriptions et donner des explications sur des sujets qui me sont familiers
relatifs à mes centres d’intérêts.

Je peux brièvement exprimer mes pensées, mes projets ou les événements.

Je peux parler de mes rêves, de mes espoirs et de mes buts.

Je peux exprimer mes opinions ou donner des informations à propos du thème d’un film ou d’un livre. 

Je peux raconter un court extrait d’un texte en restant fidèle à l’idée originale.

Je peux raconter une histoire.
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I can write a simple text including my personal views and opinions on a range of topics  within my 
personal interest.

I can write simple texts about my own experiences or events for a school newspaper or a bulletin
board.

I can reply in written form to an announcement or advertisement and ask for more detailed information.

I can correspond via e-mail or personal letters with my friends or colleagues to get new
information.

I can write a letter expressing feelings such as sadness, happiness, interests and sympathy.

I can write my CV.

YYaazz››ll››  AAnnllaatt››mm
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‹lgi alan›ma giren konularda kiflisel görüflümü ve bak›fl aç›m› içeren sade bir metin yazabilirim.

Bir okul gazetesi veya duvar panosuna olaylar ya da deneyimlerimle ilgili basit metinler yazabilirim.

Bir duyuru ya da ilana yaz›l› olarak yan›t verebilir ve ayr›nt›l› bilgi isteyebilirim.

Geliflmeler ve olaylar üzerine haberleflebilmek için arkadafllar›mla ya da yak›nlar›mla mektup veya 
elektronik posta yoluyla haberleflebilirim.

Bir mektupta üzüntü, mutluluk, ilgi ve sempati gibi duygular›m› ifade edebilirim.

Özgeçmiflimi yazabilirim.
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ÉÉccrriirree

Je peux écrire un texte simple concernant mon opinion et mon point de vue sur une grande gamme de
sujets relatifs à mes intérêts.

Je peux écrire des textes simples sur des événements ou mes expériences pour un journal scolaire ou
un panneau mural.

Je peux répondre par écrit à une annonce ou à une publicité et je peux demander des 
renseignements supplémentaires.

Je peux correspondre par lettre ou par courrier électronique avec mes amis et mes connaissances sur
les événements et les nouvelles.

Dans une lettre, je peux exprimer mes sentiments comme la douleur, le bonheur, l’intérêt 
et la sympathie.

Je peux écrire mon curriculum vitae.

SScchhrreeiibbeenn

Ich kann einen einfachen Text, der meine persönlichen Ansichten und Meinungen über die Themen
beinhaltet und die in meinem Interessengebiet liegt, schreiben.

Ich kann für eine Schülerzeitung oder eine Werbetafel einfache Texte über Ereignisse oder meine
Erfahrungen schreiben.

Ich kann auf eine Anonce oder eine Anzeige schriftlich eine Antwort schreiben und ausführliche
Informationen darüber verlangen.

Ich kann mittels Briefe oder E-Mails mit meinen Freunden oder Bekannten über Entwicklungen und
Ereignisse korrespondieren.

Ich kann in einem Brief meine Gefühle wie Traurigkeit, Freude, Interesse und Sympathie 
ausdrücken.

Ich kann einen tabellarischen Lebenslauf schreiben.
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I can understand a conversation in a standard spoken language in details even in a noisy environment.

I can follow a lecture, a talk or a presentation within my own field if it is straight forward and clearly
structured.

I can understand the speaker’s inner feelings by his/her intonations in radio news bulletin in a standard
language.

I can understand TV documentaries, interviews, plays and most films in standard language.

I can understand the concrete and abstract expressions in discussions delivered in standard language
in my field of interest.

I can use a variety of listening strategies such as checking comprehension and finding out the main idea
by using contextual clues to understand the text better. 

→
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!→ DDiinnlleemmee

Standart dilin kullan›ld›¤› bir konuflmay›, gürültülü bir ortamda geçse dahi ayr›nt›lar›yla anlayabilirim.

Uzmanl›k alan›ma giren bir dersi, konuflmay› veya sunuyu aç›k ve anlafl›l›r oldu¤unda anlayabilirim.

Standart dildeki bir radyo program›nda konuflmac›n›n ses tonundaki inifl ve ç›k›fllardan vs. verilmek 
istenen duygular› anlayabilirim.

Televizyonda yay›nlanan standart dildeki belgeselleri, röportajlar›, tiyatro oyunlar›n› ve filmlerin ço¤unu
anlayabilirim.

‹lgi alan›ma giren ve standart dilde gerçekleflen tart›flmalardaki somut ve soyut ifadeleri anlayabilirim.

Metni daha iyi anlayabilmek için, metinde bulunan ipuçlar›n› kullanarak anlad›¤›m› kontrol etme ve ana
fikri ortaya ç›karma gibi farkl› dinleme tekniklerini kullanabilirim. 
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ÉÉccoouutteerr

Je peux comprendre en détail une conversation dans une langue standard même si elle se passe dans
un endroit bruyant.

Je peux comprendre un cours, une conversation ou un exposé relatifs à ma spécialité s’ils sont clairs et
compréhensibles.

Je peux comprendre les sentiments qu’un locuteur veut transmettre à partir de l’intonation dans une
émission de radio en langue standard.

Je peux comprendre la plupart des documentaires, interviews, reportages, pièces de théâtre et films
télévisés en langue standard.

Je peux comprendre des expressions concrètes ou abstraites relatives à mes centres 
d’intérêt lors des discussions en langue standard. 

Je peux utiliser différentes techniques d’écoute pour mieux comprendre le texte, comme la vérification
de ce que j’ai compris et le repérage du sujet essentiel en utilisant les points  d’appui qui se trouvent
dans le texte.

→ 11 22 33

11 22 33

BB22

!→ HHöörreenn

Ich kann ein Gespräch, das in Standardsprache gesprochen wird, auch wenn es in der Umgebung
störende Geräusche gibt, im Detail verstehen.

Ich kann einen Unterricht, ein Gespräch oder einen Vortrag innerhalb meines Fachgebietes, soweit der
Beitrag klar und deutlich ist, verstehen.

Ich kann eine in Standardsprache gesprochene Rundfunksendung verstehen und dabei vom Tonfall und
Tonaufstieg usw. die Gefühle des Sprechers heraushören.

Ich kann die meisten in Standardsprache gesprochenen Dokumentarfilme, Interviews, Theaterspiele und
Spielfilme, die im Fernsehen gezeigt werden, verstehen.

Ich kann die konkreten und abstrakten Ausdrücke in den Diskussionen, die in meinem Interessengebiet
liegen und in Standardsprache geführt werden, verstehen.

Ich kann um den Text besser zu verstehen, von verschiedenen Hörverständnistechniken Gebrauch
machen; wie z.B. mit Hilfe der im Kontext vorkommenden Hinweise mein Verstehen überprüfen und den
Hauptgedanken heraushören.
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I can quickly scan variety of texts and understand most of the words.

I can understand texts outside my academic or professional field by using a dictionary when necessary.

I can obtain information, ideas and opinions of texts within my academic or professional field. 

I can quickly grasp news items, articles and reports connected with my interest or my profession and
decide if a closer reading is worthwile.

I can read and understand articles and reports on current problems in which the writers express specific
attitudes and points of view.

I can read contemporary narratives such as plays, short stories and poems and evaluate the attitudes
of the characters in the process of the plot.

I can look through a manual (for example for a computer programme) and find the relevant explanations
and advice to handle the problem.
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Çeflitli metin türlerini oldukça rahat okuyabilir ve pek çok sözcü¤ü anlayabilirim.

Mesleki veya akademik alan›m d›fl›ndaki metinleri, gerekti¤inde sözlü¤e bakmak kayd›yla anlayabilirim.

‹lgi alan›ma giren akademik veya uzmanl›kla ilgili metinlerdeki bilgileri, duygu ve düflünceleri 
anlayabilirim.

‹lgi alan›ma giren ya da mesle¤imle ilgili haber, makale ve raporlara h›zla göz atarak tümünün 
okunmaya de¤ip de¤meyece¤ine karar verebilirim.

Yazar›n özgün fikir ve görüfllerini aktard›¤› güncel olaylar hakk›ndaki makale ve raporlar› anlayabilirim.

Tiyatro oyunu, öykü, k›sa hikaye veya fliir türündeki ça¤dafl edebi metinleri okuyabilir, karakterlerin
tutum ve davran›fllar›n›, olaylar›n geliflimi içinde de¤erlendirebilirim.

Kullan›m k›lavuzlar›na (örn; bilgisayar programlar› için haz›rlanm›fl olanlara) bakarak ilgili aç›klamalar›
ve önerileri bulup sorunu çözmeyi baflarabilirim.  
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! LLiirree

Je peux lire rapidement de nobreux types de textes et comprendre la plupart des mots. 

Je peux comprendre des textes hors de mon domaine professionnel et académique à 
condition de pouvoir utiliser un dictionnaire en cas de besoin.

Je peux comprendre des informations,  l’expression de sentiments et des idées qui se trouvent dans des
textes spécialisés relatifs à mes centres d’intérêt.

Je peux reconnaître la pertinence d’informations, articles et rapport relatifs à mes centres d’intérêt ou à
ma profession après y avoir jeté un coup d’œil.

Je peux comprendre des articles et des rapports actuels où les auteurs ont exprimé leurs idées et
points de vue.

Je peux lire des textes littéraires comme pièces de théâtre, contes, petites histoires et poésies et
interpréter le comportement des personnages à partir des événements. 

Je peux résoudre un problème en consultant des modes d’emploi (par ex: à propos de programmes
d’ordinateur) et en y trouvant les conseils et les explications correspondantes.

LLeesseenn

Ich kann jegliche Art von Textsorten relativ leicht lesen und die meisten Wörter verstehen.

Ich kann Textsorten, die außerhalb meines Berufes oder Fachgebiets liegen, eventuell unter
Zuhilfenahme eines Wörterbuchs verstehen.

Ich kann aus Fachtexten oder akademischen Texten, die in meinem Interessengebiet liegen,
Informationen, Gefühle und Meinungen entnehmen.

Ich kann aus Nachrichten, Zeitungsartikeln und Berichten, die mein Interessengebiet betreffen oder mit
meinem Beruf zusammenhängen, rasch überfliegen und entscheiden, ob es sich lohnt, den ganzen
Text zu lesen.

Ich kann Zeitungsartikel und Berichte, in denen die Verfasser ihre bestimmten Sichtweisen und
Standpunkte über aktuelle Ereignisse vertreten, verstehen.

Ich kann zeitgenössische literarische Texte wie Theaterstücke, Erzählungen, Kurzgeschichten oder
Gedichte lesen und die Handlungsmotive der Personen im Handlungsablauf bewerten.

Ich kann aus Bedienungsanleitungen (wie z. B. zu einem Computerprogramm) die betreffenden
Erklärungen und Ratschläge finden und das Problem beseitigen.
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I can participate fully in a conversation either as a speaker or a listener without a preparation on the
basis of starting, maintaining and ending the conversation.

I can participate actively in long discussions and debates on most general topics.

I can account for and sustain my opinions in discussions by providing relevant explanations, arguments
and comments.

I can exchange detailed factual information on matters within my fields of interest and my   profession.

I can carry out a prepared interview, checking and confirming information, and ask for details when I’m
not satisfied with the replies.

I can convey degrees of emotion and highlight the personal significance of events and 
experiences.

KKaarrflfl››ll››kkll››  KKoonnuuflflmmaa
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Bir konuflmaya, dinleyiciyken de konuflmac›yken de bir ön haz›rl›k yapmadan bafllayabilir, konuflmay›
sürdürebilir ve sona erdirebilirim.

Herkesi ilgilendiren pek çok konudaki uzun konuflmalara veya tart›flmalara aktif olarak kat›labilirim.

Tart›flmalarda görüfllerimi aç›klamalar, gerekçeler ve yorumlarla destekleyebilir ve savunabilirim.

Uzmanl›k ve ilgi alan›ma giren konularla ilgili olarak kapsaml› bilgi al›fl veriflinde bulunabilirim.

Röportaj yapabilirim, bu esnada bir fleyi do¤ru anlay›p anlamad›¤›m› sorabilir ve ald›¤›m yan›tlar beni
tatmin etmedi¤inde ayr›nt› isteyebilirim.

Olaylar ve deneyimlere iliflkin duygular›m› dile getirebilir, üzerinde hasasiyetle durduklar›ma dikkat 
çekebilirim.
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PPrreennddrree  PPaarrtt  àà  UUnnee  CCoonnvveerrssaattiioonn  

AAnn  GGeesspprrääcchheenn  tteeiillnneehhmmeenn

Ich kann, egal ob ich ein/e Zuhörer/in oder ein/e Redner/in bin, ohne mich darauf vorzubereiten, ein
Gespräch beginnen, es in Gang halten und beenden.

Ich kann mich an sehr vielen langen Unterhaltungen oder Diskussionen über die meisten Themen von 
allgemeinem Interesse aktiv beteiligen.

Ich kann in Diskussionen meine Ansichten durch Erklärungen, Argumente und Kommentare begründen
und diese unterstützen.

Ich kann über die Themen, die mein Fach- und Interessengebiet betreffen, umfangreiche
Sachinformationen austauschen.

Ich kann ein Interviewgespräch führen; dabei nachfragen, ob ich etwas richtig verstanden habe oder
nicht und falls mich die dazu gegebenen Antworten nicht zufrieden stellen, um nähere Details bitten.

Ich kann über die Sachverhalte und Erfahrungen meine Gefühle zum Ausdruck bringen und auf die
Themen, woran ich reges Interesse habe, aufmerksam machen.
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Je peux entamer, continuer et finir une discussion sans préparation, en tant qu’auditeur ou interlocuteur.

Je peux participer activement à de longues discussions ou à des débats sur la plupart des sujets
généraux. 

Lors des débats, je peux défendre et soutenir mes opinions à l’aide d’explications, d’arguments et de
commentaires.

Je peux échanger des renseignements détaillés concernant ma spécialité et mes centres d’intérêts.

Je peux faire une interview au cours de laquelle je peux demander ce que je n’ai pas bien compris, et si
les réponses obtenues ne me satisfont pas, je peux également demander des détails.

Je peux exprimer mes sentiments sur les événements et mes expériences et je peux attirer
l’attention sur ce à quoi je tiens vraiment.
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I can give clear and detailed descriptions on a wide range of subjects relating to my fields of interest.

I can understand the explanations and different points of view of news items and interviews and 
summarize them orally.

I can understand and summarize orally the plot and sequence of events of a film or a play.

I can develop a clear coherent cause and effect based argument, linking my ideas logically.

I can explain a viewpoint on a topical issue giving advantages and disadvantages of various options.

I can define the causes and consequences of an event and can put forward hypotheses about it.

SSöözzllüü  AAnnllaatt››mm
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‹lgi alan›ma ait birçok konuda anlafl›l›r ve ayr›nt›l› aç›klamalar yapabilirim.

Haber ve röportajlardaki aç›klamalar›, fikir ayr›l›klar›n› anlayabilir ve sözlü olarak özetleyebilirim.

Bir filmin veya tiyatro oyununun konusunu, olaylar zincirini anlayabilir; sözlü olarak da özetleyebilirim.

Fikirlerimi mant›kl› bir flekilde s›ralayarak neden sonuç iliflkisine dayanan bir sav oluflturabilirim.

Bir konu hakk›ndaki çeflitli seçeneklerin olumlu ve olumsuz yönlerini ortaya koyarak görüfl bildirebilirim.

Herhangi bir olay›n nedenlerini ve sonuçlar›n› belirleyebilir ve varsay›mlarda bulunabilirim.
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ZZuussaammmmeennhhäännggeenndd  SSpprreecchheenn

Ich kann zu sehr vielen Themen, die in meinem Interessengebiet liegen, klare und detaillierte
Beschreibungen machen.

Ich kann die Mitteilungen in den Nachrichten und Reportagen, und die Unterschiedlichkeiten der
Meinungen verstehen, und sie mündlich zusammenfassen.

Ich kann das Thema eines Films oder Theaterstücks und die Abfolge von Ereignissen verstehen, und
dies mündlich zusammenfassen.

Ich kann meine Gedankengänge logisch aufbauen und darüber eine These in Ursache-Konsequenz-
Beziehung folgern.

Ich kann Vor- und Nachteile zu verschiedenen (Auswahl-)Möglichkeiten eines Sachverhalts angeben und
meine Meinung darüber mitteilen.

Ich kann in irgendeinem Sachverhalt die Ursachen und Konsequenzen bestimmen und Vermutungen
darüber machen.
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Je peux donner des explications claires et détaillées sur une grande gamme de sujets relatifs à mes
centres d’intérêt.

Je peux comprendre les explications et les divergences d’opinions dans les informations et dans les
reportages et les résumer à l’oral .

Je peux comprendre et résumer oralement le thème et le déroulement d’un film ou d’une pièce de
théâtre.

Je peux établir une thèse en prenant appui sur la relation de cause à effet, tout en énumérant 
logiquement mes réflexions.

Je peux eprimer mon opinion sur un sujet en exposant les points positifs et negatifs de différentes 
alternatives.

Je peux définir des causes, des conséquences et faire des hypothèses.
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I can write clear and detailed reports, presentations or compositions on a wide range of subjects 
relating to my personal interests.

I can summarize articles on topics of general interest.

I can write an informative text about the subject of a composition or a report emphasizing the decisive
points and including supporting details.

I can write personal letters or e-mails conveying different feelings, and report the news of the day and
highlight the significance of events.

I can write long stories which can be understood easily.

I can write a short review of a film or a book. 

YYaazz››ll››  AAnnllaatt››mm

H
ed

ef
le

rim
Ö
ğr

et
m

en
im

Be
n

‹lgi alan›ma giren birçok konuda ayr›nt›l› ve anlafl›l›r rapor, sunu ve kompozisyon yazabilirim.

Genel konular üzerine yaz›lm›fl makalelerin özetini ç›karabilirim.

Bir kompozisyonun ya da raporun konusunu, önemli noktalar› ön plana ç›kar›p gerekçeleri destekleyen
ayr›nt›lara da de¤inerek ayd›nlatabilirim.

Kiflisel bir mektupta ya da elektronik postada farkl› duygular› ifade edebilir, günün olaylar›n›, olaylar›n
önemli noktalar›n› aç›klayarak aktarabilirim.

Kolay anlafl›labilen uzun hikayeler yazabilirim.

Bir film ya da kitap üzerine k›sa bir görüfl bildirebilirim. 
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ÉÉccrriirree

Je peux écrire un rapport, une présentation, une composition détaillés et compréhensibles sur 
différents sujets qui m’intéressent.

Je peux résumer des articles traîtant de thèmes généraux.

Je peux développer le contenu d’une composition ou d’un rapport en soulignant les points essentiels
et arguments importants.

Je peux exprimer des sentiments différents et transmettre des événements actuels en expliquant les
points importants par une lettre personnelle ou par un courrier électronique.

Je peux rédiger de longues histoires compréhensibles.

Je peux écrire une brève critique sur un film ou un livre.

SScchhrreeiibbeenn

Ich kann über sehr viele Themen, die in meinem Interessengebiet liegen, detaillierte und verständliche
Berichte, Referate und Aufsätze schreiben.

Ich kann Zusammenfassungen von Artikeln, die über allgemeine Themen geschrieben worden sind,
schreiben.

Ich kann das Thema eines Aufsatzes oder Berichtes erörtern, dabei auch die unterstützenden
Einzelheiten und die entscheidenden Punkte anführend hervorheben.

Ich kann in privaten Briefen oder E-Mails unterschiedliche Gefühle ausdrücken; die alltäglichen
Ereignisse und die wichtigsten Punkte der Sachverhalte erklärend wiedergeben.

Ich kann lange Geschichten, die leicht zum Verstehen sind, schreiben.

Ich kann in kurzgefasster Form meine Meinung über einen Film oder über ein Buch schreiben.
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I can follow fiery conversations where the target language is used by native speakers.

I can easily follow most lectures, discussions and debates.

I can extract a detailed information from poor quality, and audibly distorted announcements made in
places like stations and stadium.

I can understand a wide range of colloqualisms in daily conversations appreciating shifts in style (like
idioms, slangs and metaphors) .

I can follow films employing a considerable degree of slang and idiomatic usage.

I can understand the description of the gadgets and technical information in operating 
instructions in detail.
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!→ DDiinnlleemmee

Hedef dilin ana dil olarak konufluldu¤u ortamlarda geçen hararetli sohbetleri takip edebiirim.

Pek çok sunuyu, tart›flmay› ve aç›k oturumu oldukça rahat takip edebilirim.

Sesin anlafl›lmas›n›n zor oldu¤u istasyon, stadyum gibi ortamlardaki duyurular› ayr›nt›s›yla anlayabilirim.

Konuflmalardaki üslubu ve çeflitli anlat›m biçimlerini (deyim, argo, mecaz gibi) kavrayarak günlük dilin
ço¤unu anlayabilirim.

Argo ve deyimlerin çok kullan›ld›¤› filmleri ve radyo yay›nlar›n› anlayabilirim.

Günlük hayatta kullan›lan aletlerin tan›t›m› ve kullanma klavuzunda yer alan teknik bilgileri ayr›nt›lar›yla
anlayabilirim.
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ÉÉccoouutteerr

Je peux suivre les conversations qui se passent dans des milieux où la langue cible se parle comme
langue maternelle.

Je peux suivre assez aisément la plupart des exposés, discussions et tables-rondes.

Je peux comprendre en détail les annonces faites dans des lieux comme des stades ou des gares où la
voix est difficile à entendre.

Je peux comprendre les différents styles de la langue quotidienne (comme idioms, argot, métaphore
etc.) ainsi que les différentes façons de parler dans des conversations.

Je peux comprendre les films et les émissions de radio où les mots en argot ou les proverbes sont 
souvent utilisés.

Je peux comprendre en détail les descriptions d’outils qu’on utilise dans la vie quotidienne et les infor-
mations techniques portant sur les modes d’emploi.

→ 11 22 33

11 22 33

CC11

!→ HHöörreenn

Ich kann in Situationen, in denen die gezielte Sprache als Muttersprache gesprochen wird, den angeregt
gesprochenen Unterhaltungen folgen.

Ich kann die meisten Vorträge, Diskussionen und Sitzungen leicht verfolgen.

Ich kann die Anoncen (wie z.B. in Bahnhöfen, in Stadien usw.), bei denen das Gesprochene schlecht zu
hören ist, im Detail verstehen. 

Ich kann in Gesprächen den Sprachstil und die verschiedenen Ausdrucksweisen (wie z.B. Redewendung,
Umgangssprache, Metapher usw.) begreifen und das Wesentliche der alltäglichen Sprache verstehen.

Ich kann Spielfilme und Rundfunksendungen, in denen die Umgangssprache und Redewendungen sehr
viel benutzt werden, verstehen.

Ich kann die technischen Informationen in den Beschreibungen und die Bedienungsanleitungen der
alltäglichen Apparate im Detail verstehen.
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I can understand detailed and complex texts provided I reread difficult sections several times.

I can understand any correspondence by the help of a dictionary.

I can read and comment on contemporary literary texts with no difficulty.

I can understand in detail fairly long and demanding texts in my profession, my own 
academic field, or social issues.

I can go beyond the concrete plot of a narrative writing and also grasp the implicit meanings.

I can read complex reports, analyses and commentaries where opinions, viewpoints and
connections are discussed.

I can recognise the social, political or historical background of a literary work.
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Zor olan bölümleri birkaç kez okumam kayd›yla uzun ve karmafl›k bir metni tamamen anlayabilirim.

Sözlük yard›m›yla her türlü yaz›flmay› okuyup anlayabilirim.

Ça¤dafl edebi metinleri kolayl›kla anlay›p üzerinde yorum yapabilirim.

Uzun ve zor olan sosyal, mesleki veya akademik bilgiler içeren metinleri, detaylar›yla anlayabilirim.

Bir anlat›n›n belirgin konusunun yan› s›ra aç›kça ifade edilmemifl anlam, fikir ve ba¤lant›lar›n› da
kavrayabilirim.

Görüfller, bak›fl aç›lar› ve bunlar aras›ndaki ba¤lant›lar›n tart›fl›ld›¤› karmafl›k rapor, analiz ve yorumlar›
anlayabilirim.

Bir edebi eserin arka plan›nda yer alan sosyal, siyasal ya da tarihi ö¤eleri fark edebilirim.
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! LLiirree

Je peux comprendre complètement un texte long et complexe à condition de relire les parties qui  sont
difficiles.

Je peux lire et comprendre tous types de correspondance à l’aide d’un dictionnaire.

Je peux comprendre facilement des textes littéraires contemporains et en faire des commentaires.

Je peux comprendre en détail des textes longs et difficiles contenant des informations sociales, 
professionnelles et académiques.

Je peux comprendre le sujet explicite d’un récit, ainsi que les sens, idées et rapports implicites.

Je peux comprendre les rapports, les analyses et les commentaires dans lesquels sont exposés des
opinions, des points de vue et des relations d’idées.

Je peux saisir le contexte social, politique ou historique qui est à l’arrière plan d’une œuvre littéraire.

LLeesseenn

Ich kann einen langen und komplexen Text genau verstehen, falls ich die schwierigen Abschnitte
mehrmals lesen darf.

Ich kann mit Hilfe eines Wörterbuchs jegliche Art von Schriftverkehr lesen und verstehen.

Ich kann zeitgenössische literarische Texte sehr leicht verstehen und darüber kommentieren.

Ich kann lange und komplexe Texte, die soziale, berufliche oder akademische Informationen beinhalten, 
im Detail verstehen.

Ich kann in einer Erzählung den Grundgedanken und auch die Bedeutungen, Meinungen und deren
Zusammenhänge, die nicht klar geäußert worden sind, verstehen.

Ich kann komplexe Berichte, Analysen und Kommentare, in denen die Meinungen, Anschauungen und
Zusammenhänge, die untereinander diskutiert werden, verstehen.

Ich kann die sich im Hintergrund befindenden sozialen, politischen oder auch historischen Grundstoffe
eines literarischen Werkes erkennen.
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I can easily participate in a fiery conversation where target language is used by native speakers.

I can express myself fluently, accurately and effectively on a wide range of academic and professional
topics.

I can use target language flexibly and effectively for social purposes (e.g. emotional, allusive and joking
usage).

I can express my ideas and opinions in a discussion clearly and precisely, on the basis of convincing
and responding to commands.

KKaarrflfl››ll››kkll››  KKoonnuuflflmmaa
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Hedef dili, ana dili olarak konuflanlar aras›nda geçen hararetli bir konuflmaya rahatça kat›labilirim.

Mesleki ve bilimsel konularda ak›c›, hatas›z ve etkili bir flekilde konuflabilirim.

Hedef dili, toplum içinde esnek ve etkili bir flekilde kullanabilirim (örn; duygular›m› ifade etmek, alayla
kar›fl›k imalarda bulunmak veya flaka yapmak için).

Tart›flmalarda düflünce ve görüfllerimi kendimden emin bir ifadeyle aç›k ve net olarak dile getirebilir, ikna
edici olabilir ve karfl›mdakilerin görüfllerine de tepki verebilirim.  
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PPrreennddrree  PPaarrtt  àà  UUnnee  CCoonnvveerrssaattiioonn  

AAnn  GGeesspprrääcchheenn  tteeiillnneehhmmeenn

Ich kann mich sehr leicht an einem angeregten Gespräch, wobei die gezielte Sprache als
Muttersprache gesprochen wird, beteiligen.

Ich kann über berufliche und wissenschaftliche Themen sehr flüssig, korrekt und wirkungsvoll sprechen.

Ich kann die gezielte Sprache in der Gesellschaft flexibel und wirksam gebrauchen (z.B. um meine
Gefühle auszudrücken, Anspielungen zu machen oder zu scherzen).

Ich kann in Diskussionen meine Gedanken und Meinungen präzise und klar formuliert ausdrücken,
überzeugend argumentieren und auf die Meinungen anderer reagieren.
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Je peux participer activement à une conversation très animée entre locuteurs natifs.

Je peux parler couramment, correctement et efficacement sur des thèmes professionnels et 
scientifiques.

Je peux utiliser la langue cible, en société, avec souplesse et efficacité (par ex. pour exprimer mes 
sentiments, ou pour faire une allusion ou de l’humour).

Lors des débats, je peux exprimer mes opinions et mes points de vue avec précision et clarté, nette, je
peux être persuasif et je peux réagir aux opinions des autres.
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I can give clear detailed descriptions of complex subjects.

I can give an oral summary of long and complex texts or speeches.

I can give a clear presentation on a subject in my field of interest or profession, expanding the text and
answering the questions spontaneously.

I can express myself spontaneously and fluently with some exceptional pause in some abstract issues.

I can find the synonym of a word that I can’t recall during the conversation with ease.

SSöözzllüü  AAnnllaatt››mm
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Karmafl›k olaylar› aç›k ve ayr›nt›l› olarak dile getirebilirim.

Uzun bir konuflma ya da yaz›l› bir metni sözlü olarak özetleyebilirim.

‹lgi ve uzmanl›k alan›ma ait bir konuda seminer sunabilir, bu esnada gerekirse haz›rlad›¤›m metnin
d›fl›na ç›kabilir ve dinleyicilerden gelen sorular› do¤açlama cevaplayabilirim.

Genelde kendimi do¤al ve ak›c› bir flekilde ifade edebilirim, ancak soyut konularda konuflma h›z›mda
yavafllama olabilir.

Konuflma esnas›nda akl›ma gelmeyen bir kelimenin yerine efl anlaml›s›n› getirebilirim.

11 22 33
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! SS’’eexxpprriimmeerr  OOrraalleemmeenntt  EEnn  CCoonnttiinnuu  

ZZuussaammmmeennhhäännggeenndd  SSpprreecchheenn

Ich kann komplexe Sachverhalte klar und detailliert zum Ausdruck bringen.

Ich kann ein langes Gespräch oder einen geschriebenen Text mündlich zusammenfassen.

Ich kann einen Vortrag über mein Fach- und Interessengebiet halten; falls es erforderlich ist, dabei von
dem von mir vorbereiteten Text abweichen und auf die Fragen der Zuhörer spontan eingehen.

Ich kann mich im Allgemeinen spontan und fließend ausdrücken; jedoch kann sich bei abstrakten
Themen mein natürlicher Sprachfluss verlangsamen.

Ich kann während eines Gesprächs ein Wort, an das ich mich nicht erinnere, durch ein anderes 
synonymes Wort ersetzen.

11 22 33

11 22 33
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Je peux énoncer clairement et précisément des événements complexes.

Je peux résumer oralement un discours ou un texte long.

Je peux faire un exposé dans mes domaines de spécialisation et d’intérêt; si nécessaire,  répondre aux
questions des auditeurs spontanément et m’éloigner du texte que j’ai préparé.

En général, je peux m’exprimer avec aisance et spontanéité; seul, les sujets abstraits peuvent gêner
mon flot naturel de parole. 

Je peux substituer, dans une conversation, l’équivalent d’un mot qui m’échappe, sans que ça ne gêne.
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I can write texts which show a high degree of grammatical correctness and vary my vocabulary and
style according to the addressee, the kind of text and the topic.

I can express myself in writings of wide range of general or professional topics in a clear and 
comprehensive way.

I can put together information from different sources and present it in a coherent summary.

I can give a detailed description of experiences, feelings and events in a personal letter.

I can present points of view in a comment on a topic or an event, underlining the main ideas and sup-
porting my reasons with detailed exams.

I can write a CV and apply for a job.

YYaazz››ll››  AAnnllaatt››mm
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Hitap edilen kifliye, metin türüne ve konuya ba¤l› olarak sözcük seçimim ve üslubumu çeflitlendirerek dil-
bilgisi kullan›m do¤rulu¤u yüksek metinler yazabilirim.

Genel ve mesleki konularda kendimi aç›k ve anlafl›l›r bir flekilde yaz›l› olarak ifade edebilirim.

Farkl› kaynaklardan al›nan bilgileri bir araya getirebilir ve bunu özetleyerek sunabilirim.

Bir mektupta deneyimlerimi, duygular›m› ve olaylar› ayr›nt›l› bir flekilde yazabilirim.

Bir konu ya da olay üzerine yap›lm›fl yorumlara iliflkin bak›fl aç›lar›n›n ana hatlar›n› ayr›nt›l› örneklerle
destekleyerek sunabilirim.

Özgeçmiflimi yazarak bir ifl baflvurusunda bulunabilirim.

11 22 33

11 22 33
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SS pp rr aa cc hh bb ii oo gg rr aa ff ii ee

ÉÉccrriirree

Je peux rédiger des textes, grammaticalement correctes, et adapter mon vocabulaire et mon style à la
personne à laquelle je m’adresse, au genre de texte et au sujet.

Je peux m’exprimer par écrit de manière claire et compréhensible sur des sujets généraux et 
professionnels.

Je peux combiner des informations provenant de sources différentes et les présenter en un résumé.

Je peux décrire de manîère détaillée mes expériences, mes sentiments et des événements dans une
lettre.

Je peux présenter les idées pricipales exprimées sur un sujet ou sur un événement en les illustrant
par des exemples détaillés.

Je peux poser ma candidature pour un poste en écrivant mon curriculum vitae.

SScchhrreeiibbeenn

Ich kann je nach der angeredeten Person, im Zusammenhang mit der Textart und dem Thema mein
Wortauswahl variieren und meinem Stil Abwechslung bringend hoch angemessene und von der
Grammatik her gut aufgebaute Texte schreiben.

Ich kann mich klar und deutlich zu Themen allgemeiner und beruflicher Art schriftlich äußern.

Ich kann aus verschiedenen Quellen Informationen zusammenbringen und diese in
zusammenhängender Form schriftlich zusammenfassen.

Ich kann in einem Brief meine Erfahrungen, Gefühle und Ereignisse in ausführlicher Form schreiben.

Ich kann die Grundgedanken der Meinungsäußerungen, die über ein Thema oder Ereignis gemacht wor-
den sind, mit ausführlichen Beispielen unterstützend darlegen.

Ich kann meinen Lebenslauf schreiben und mich um eine Stelle bewerben.
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LLiisstteenniinngg
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I can follow a lecture, a presentation or a seminar with no difficulty no matter how fast and 
fluent it is.

I can understand any kind of spoken language including regional usage or slang whether live or 
broadcast.

I can follow specialised lectures employing unknown words and phrases.

→
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!→ DDiinnlleemmee

Bir dersi, sunu ya da semineri, h›zl› ve ak›c› olsa bile rahatl›kla anlayabilirim.

Günlük gerçek durumlardaki veya medyadaki flive veya argo içeren konuflma dilinin her türünü 
anlayabilirim.

Yabanc› sözcük ve terimleri içeren uzmanl›k alan›na yönelik konuflmalar› takip edebilirim.
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ÉÉccoouutteerr

Je peux comprendre sans difficulté un exposé ou une conférence même si on parle vite ou couramment.

Je peux comprendre toute sorte de langue parlée, dialecte ou langue relâchée, dans des situations 
quotidiennes authentiques ou dans les médias.

Je peux suivre des exposés  spécialisés qui contiennent des mots et des expressions étrangers.

→ 11 22 33

11 22 33

CC22

!→ HHöörreenn

Ich kann einen Unterricht, einen Vortrag oder ein Referat, auch wenn es schnell und flüssig vorgetragen
wird, sehr leicht verstehen.

Ich kann in allgemeinen und realen Lebenssituationen oder in Medien jegliche Art von gesprochener
Sprache, die Dialekt oder Umgangssprache beinhaltet, verstehen.

Ich kann den Fachvorträgen, die fremde Wörter und Ausdrücke beinhalten, folgen.
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I can understand and comment on almost every kind of written texts.

I can read and understand virtually all forms of literary and non-literary writings which have abstract and
structurally complex written texts including slang.

I can understand technical manuals, directorates and legal contracts even within unfamiliar fields.

I can read texts such as literary columns or satirical glosses where much is said in an indirect and
ambiguous way and which contain value judgements.

I can recognise different stylistic means (e.g. puns, metaphors, symbols) and appreciate and  evaluate
their function within the texts.

OOkkuummaa
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Hemen hemen her türlü yaz›l› metni anlay›p yorumlayabilirim.

Argo sözcükleri içeren, edebi olan veya olmayan, soyut ya da dilbilgisel aç›dan karmafl›k yap›daki yaz›l›
metinleri okuyup anlayabilirim.

Bilgi sahibi olmad›¤›m konularda olsa bile kullan›m k›lavuzu, yönerge ve sözleflmeleri anlayabilirim.

Ço¤u ifadenin dolayl› ve belirsiz olarak verildi¤i, aç›kça ifade edilmeyen de¤er yarg›lar›n›n yer ald›¤›
edebi fikir yaz›lar›n› ve hiciv içeren metinleri anlayabilirim.

Edebi söz sanatlar›n› (cinas, istiare, teflbih gibi)  fark edip kavrayabilir ve metindeki ifllevlerini yorum-
layabilirim. 
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! LLiirree

Je peux comprendre et intreprêter à peu près toutes sortes de textes écrits.

Je peux lire et comprendre des textes abstraits, à structure grammaticale complexe ou récits dans une
langue parlée, littéraire ou non littéraire.

Je peux comprendre des modes d’emploi, consignes et contrats même quand les sujets me sont 
inconnus.

Je peux comprendre des textes littéraires et satiriques dans lesquels les idées sont exprimées indi-
rectement et de façon non transparente et dans lesquels se trouvent des jugements de valeur.

Je peux reconnaitre et comprendre des modes d’expression littéraire (comme un jeu de mots, 
une métaphore, une comparaison) et interpréter leurs fonctions dans le texte.

LLeesseenn

Ich kann nahezu jegliche Form geschriebener Sprache verstehen und interpretieren.

Ich kann abstrakte, von der grammatikalischen Struktur her komplexe oder stark umgangssprachliche,
literarische und nicht-literarische Schriftstücke lesen und verstehen.

Ich kann Bedienungsanleitungen, Anweisungen und Verträge, auch wenn mir deren Fachgebiete nicht
vertraut sind, verstehen.

Ich kann literarische und satirische Auffassungestexte, in denen die Ausdrücke meistens indirekt und
unklar wiedergegeben worden sind und in denen sich Wertschätzungen befinden, verstehen.

Ich kann literarische Redekunst (wie Wortspiel, Metapher, Symbol) erkennen, begreifen und deren
Funktion in den Texten interpretieren.
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I can take part effortlessly in all conversations and discussions with native speakers.

I can take part in any conversation with regional differences, slangs and idioms.

KKaarrflfl››ll››kkll››  KKoonnuuflflmmaa
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Hedef dili, ana dili olarak konuflanlarla hiç zorlanmadan tüm sohbet ve tart›flmalara kat›labilirim.

fiive, argo, deyim gibi konuflma dilinin özelliklerini yans›tan her türlü sohbete kat›labilirim.
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PPrreennddrree  PPaarrtt  àà  UUnnee  CCoonnvveerrssaattiioonn  

AAnn  GGeesspprrääcchheenn  tteeiillnneehhmmeenn

Ich kann mich an allen Gesprächen und Diskussionen, in denen die gezielte Sprache als Muttersprache
gesprochen wird, mühelos beteiligen.

Ich kann mich an allen Gesprächen, in denen wie z.B. Dialekt, Umgangssprache, Redewendungen usw.
verwendet werden, beteiligen.
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Je peux participer sans effort à n’importe quelle conversation ou discussion avec des locuteurs natifs.

Je peux participer à toutes les conversations faisant appel aux dialectes et à toutes les particularités de
la langue parlée, à l’argot  et à des expressions idiomatiques.
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I can understand information from a variety of specialized sources and express the events and my point
of view.

I can present ideas and viewpoints in a very flexible manner in order to avoid ambiguity.

SSöözzllüü  AAnnllaatt››mm
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Farkl› kaynaklardan al›nan bilgileri anlayabilirim, olaylar› ve görüfllerimi kendime özgü bir ifadeyle dile
getirebilirim.

Görüfl ve fikirlerimi yanl›fl anlafl›lmaya meydan vermemek amac›yla de¤iflik flekillerde sunabilirim.
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! SS’’eexxpprriimmeerr  OOrraalleemmeenntt  EEnn  CCoonnttiinnuu

ZZuussaammmmeennhhäännggeenndd  SSpprreecchheenn

Ich kann aus verschiedenen Quellen entnommene Informationen verstehen und die Sachverhalte und
meine Ansichten darüber mit meinen eigenen Worten mündlich zusammenfassen.

Ich kann meine Meinungen und Ansichten, ohne Missverständnisse hervorzurufen, in verschiedener Art
mündlich äußern.
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Je peux comprendre les informations provenant de différentes sources, et je peux exprimer les 
événements et mes opinions à ma façon.

Je peux présenter mes points de vue et mes opinions de différentes manières pour ne pas causer un
malentendu.
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I can write letters, reports and articles on complex topics reflecting an effective and reasonable
interpretation to assist the reader to distinguish and recall specific points of the text.

I can write a well-structured critique of an article or a project giving reasons for my opinion.

I can write a critical review of cultural events such as film, book, music, theatre, literature, radio and
TV.

I can write clear, well-structured complex formal letters in an appropriate style such as an application
form or an offer letter to authorities, superiors or commercial clients.

In a letter or an e-mail I can express myself consciously by using ironies, allusions and witty remarks.

YYaazz››ll››  AAnnllaatt››mm
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Okuyucunun önemli noktalar› ay›rt edip an›msamas›na yard›mc› olacak etkili ve mant›kl› bir yorumu
ortaya koyan karmafl›k konularda mektuplar, raporlar ve makaleler yazabilirim.

Görüflümü nedenleriyle destekleyen iyi yap›land›r›lm›fl bir makale ya da proje elefltirisi yazabilirim.

Film, kitap, müzik, tiyatro, edebiyat, radyo, televizyon gibi kültürel etkinliklerle ilgili elefltiri yaz›lar› yazabi-
lirim.

Bir baflvuru, talep, yetkililere, üstlere ya da müflterilere öneri gibi, uygun tarzda belirgin ve iyi gelifltirilmifl
mektuplar yazabilirim.

Kas›tl› olarak hiciv, kinaye, nükte kullanarak bir mektup ya da elektronik posta yazabilirim.
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ÉÉccrriirree

Je peux écrire des lettres, des rapports et des articles sur des sujets complexes mettant en évidence
une interprétation efficace et logique qui aide le lecteur à distinguer et ainsi à se rappeler les points
importants.

Je peux rédiger une critique bien structurée d’un article ou d’un projet, en soutenant mon point de vue
avec des arguments.

Je peux rédiger des critiques sur des activités culturelles, par exemple sur les films, les livres, la
musique, le théâtre, la littérature, la radio et la télévision.

Je peux adresser des lettres de façon adaptée, bien structurées et claires comme une candidature,
une demande à des responsables ou un conseil à des clients.

Je peux écrire une lettre ou un courrier électronique en utilisant volontairement l’ironie, des allusions
et de l’humour.

SScchhrreeiibbeenn

Ich kann  Briefe, Berichte und Zeitungsartikel in komplexen Themen schreiben, die eine wirkungsvolle
und logische Interpretation darlegen und dem Leser beim Behalten der wichtigsten Punkte sehr 
behilflich sein werden.

Ich kann eine gut aufgebaute Kritik über einen Zeitungsartikel oder über ein Projekt, die meine
Ansichten unterstützen, schreiben.

Ich kann eine kritische Bewertung über kulturelle Aktivitäten wie Filme, Bücher, Musik, Theater, Literatur,
Rundfunk, Fernsehen u. ä. schreiben. 

Ich kann in geeigneter Form klare und gut aufgebaute Briefe wie Stellenbewerbungen, Anträge, an die
Zuständigen und Leiter oder Ratschläge an Kunden schreiben.

Ich kann Ironie, Andeutung und witzige Anspielungen mit Absicht  gebrauchend einen Brief oder ein 
E-Mail schreiben.
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Bu tescil numaras› afla¤›da ad› geçen kuruma verilmifltir.
Awarded to
Accordé à
Verliehen an

• Bu ADP modeli ortak prensiplere ve talimatlara uygundur.
• This ELP model conforms to agreed common European Principles and

Guidelines.
• Le présent modèle de PEL est conforme aux lignes directrices et principes

européens communs agréés.
• Die vorliegende Fassung stimmt mit den gemeinsamen Grundsätzen und

Richtlinien überein. 

- E⁄‹T‹M YÖNLEND‹RME KOM‹TES‹-ADP GEÇERL‹L‹K KOM‹TES‹
- STEERING COMMITTEE FOR EDUCATION-ELP VALIDATION COMMITTEE
- COMITÉ DIRECTEUR DE L’ÉDUCATION-COMITÉ VALIDATION DU PEL
- LENKUNGSSAUSSCHUSS FÜR BILDUNG - AUSSCHUSS FÜR DIE 

VALIDIERUNG DES ESP

COUNCIL
OF EUROPE

CONSEIL
DE L’EUROPE

European Language Portfol›o

Portfolio européen des langues



Bu DDOOSSYYAA, konufltu¤um yabanc› dil(ler)e ait

belgeleri içermektedir: dil ö¤retim kurumlar›ndan al›n-

m›fl diploma ve sertifikalar, mektuplar, resimler, hat›ra-

lar, ilgili deneyim raporlar›, hikayeler, günlü¤ümden

sayfalar, fliirler, projeler, s›navlar, makaleler...

GGeeççmmiiflfl  ddeenneeyyiimmlleerrii  hhaatt››rrllaammaakk

Bu dosyay› oluflturduktan sonra notlar› tekrar okumak,

o andaki önemini yorumlamaya çal›flmak ve bu düflün-

ceyi ailenize, arkadafllar›n›za, ö¤retmenlerinize ve ifl-

verenlerinize aktarmak ilginç olacakt›r.
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DD OO SS YY AA
DD OO SS SS II EE RR

DD OO SS SS II EE RR
DD OO SS SS II EE RR

Ce DDOOSSSSIIEERR contient des documents relatifs

aux langues étrangères que je parle: diplômes et

certificats obtenus des institutions d’enseignement de

langues, lettres, photos, souvenirs, rapports relatifs

aux expériences, histoires, pages de mon journal

intime, poèmes, projets, examens, articles...

SSee  rraappppeelleerr  ddeess  eexxppéérriieenncceess  aannttéérriieeuurreess

Après avoir complété ce dossier, il serait intéressant

de relire les notes, d’essayer d’interpréter son 

importance à ce moment-là et de communiquer cette 

opinion à votre famille, vos amis, vos professeurs et

vos employeurs.

This DDOOSSSSIIEERR holds the documents related to

the foreign language(s) I speak: diplomas and certifi-

cates taken from language teaching institutions, letters,

photos, mementos, reports of relevant experiences, sto-

ries, pages of my diary, poems, projects, tests, essays...

TThhiinnkkiinngg  oovveerr  ppaasstt  eexxppeerriieenncceess

After completing in the DOSSIER it will be interesting to

read the notes again, try to interpret the importance

they had at particular moment and convey the product

of this reflection to family, friends, teachers and

employers.

Dieses DDOOSSSSIIEERR beinhaltet die Dokumente
über die Fremdsprache(n), die ich spreche: von
Sprachkursen erhaltene Diplome und Zertifikate,
Briefe, Fotos, Andenken, relevante Berichte über
Erfahrungen, Geschichten, Seiten aus meinem
Tagebuch, Gedichte, Projekte, Prüfungen,
Zeitungsartikel…

SSiicchh  eerriinnnneerrnn  aann  vveerrggaannggeennee  EErrffaahhrruunnggeenn
Nachdem Sie dieses Dossier fertig gestellt haben, wird
es interessant sein, die Notizen noch einmal
durchzulesen; versuchen dessen Bedeutung zu jener
Zeit zu interpretieren und Ihre Gedanken Ihrer Familie,
Ihren Freunden, Lehrern und Arbeitgebern zu
übertragen.
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Sertifikalar›n›z›

S›navlar›n›z›

Yaz›lar›n›z›

Makalelerinizi

fiiirlerinizi

Kartpostallar›n›z›

Proje raporlar›n›z›

Ödevlerinizi

Grup çal›flmalar›n›z›

Mektuplar›n›z›

Di¤erlerini .................................. saklayabilirsiniz. 

Zaman zaman dosyan›z› güncelleyebilirsiniz.

vos certificats

vos copies d’examen

vos textes rédigés

vos poèmes

vos cartes postales

vos rapports de projets

vos devoirs

vos travaux de groupe

vos lettres

autres

Vous pouvez parfois actualiser votre dossier.

DDOOSSYYAANNIIZZDDAA;;
!
!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

DDAANNSS  VVOOTTRREE  DDOOSSSSIIEERR  VVOOUUSS  PPOOUUVVEEZZ
CCLLAASSSSEERR;;

your certificates

your exams

your essays

your articles

your poems

your postcards

your project reports

your homework

your group work

your letters

your others ......................................... 

You can update your dossier from time to time.

IINN  YYOOUURR  DDOOSSSSIIEERR  CCAANN  CCLLAASSSSIIFFYY;;
!
!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

Ihre Zertifikate

Ihre Prüfungen

Ihre geschriebenen Texte

Ihre Artikel

Ihre Gedichte

Ihre Postkarten

Ihre Berichte über Ihre Projekte

Ihre Hausaufgaben

Ihre Gruppenarbeiten

Ihre Briefe

Sonstiges ………………………  aufbewahren.

Sie können von Zeit zu Zeit Ihr Dossier aktualisieren.

IINN  IIHHRREEMM  DDOOSSSSIIEERR  KKÖÖNNNNEENN  SSIIEE::
!
!
!

!
!

!
!

!
!

!
!

DD OO SS YY AA
DD OO SS SS II EE RR

DD OO SS SS II EE RR
DD OO SS SS II EE RR
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BBeellggee  TTüürrüü

TTyyppee  ooff  DDooccuummeenntt

TTyyppee  ddee  ddooccuummeenntt

AArrtt  ddeess  DDookkuummeennttss

TTaarriihh

DDaattee

DDaattee

DDaattuumm

BBeellggee  NNuummaarraass››

DDooccuummeenntt  NNuummbbeerr

NNuumméérroo  ddee  ddooccuummeenntt

DDookkuummeenntteennnnuummmmeerr

••  BBeellggeelleerr ••  DDooccuummeennttss •• DDooccuummeennttss ••  DDookkuummeennttee  

DD OO SS YY AA
DD OO SS SS II EE RR

DD OO SS SS II EE RR
DD OO SS SS II EE RR




